
Э Р И Х  М А Р И Я  Р Е М А Р К

Т Р И   Т О В А Р И Щ А

Сценический вариант романа
Александра Гетмана

Московский театр
«Современник»

Москва — Петербург

1998 год

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Роберт Локамп

Патриция Хольман
Готфрид Ленц

Отто Кестер

МЕСТА ДЕЙСТВИЯ И ПЕРСОНАЖИ:

Пансионат:
Фрау Залевски — хозяйка
Хассе
Фрау Хассе


Жильцы, соседи Роберта
Эрна Бениг

Георг  Блок
Фрида — служанка
Авторемонтная мастерская:

Матильда Штосс — уборщица
Юпп — заправщик и слесарь
Беккер — клиент
Брюнетка — его девушка
Кафе-бар (У Альфонса(:
Альфонс — хозяин
Валентин Гаузер — 
Кафе (Интернациональ(:
Фред — хозяин
Роза
Лилли




Проститутки

Марго

Лиза

Артур — возлюбленный Розы
Кабинет врача:

Жаффе — профессор

Домик у моря:

Фрау Мюллер — хозяйка
Улица. Площадь:

Мамочка — продавщица с лотком
Толстяк — прохожий
Полицейский чиновник

Пастор
Врач
Санитары
Трое неизвестных в черных куртках и сапогах

Конец двадцатых годов

Германия

Тьма. Нарастающий звук падающей бомбы. Взрыв. Еще и еще( Свист, рев. Четкий стрекот пулемета. Вспышки артиллерийских залпов, трассирующих пуль. Вдруг — стон, затем душераздирающий крик: А-а-а-а-а!..

Пансионат фрау Залевски. Комната Роберта Локампа. Роберт лежит на диване. Фрида — крупная перезрелая девица — пытается его разбудить.

Фрида. Господин Локамп!.. Да проснитесь же вы!.. (Тормошит его.) Господи, боже мой, перестаньте орать!..

Роберт (вскакивает, озирается). Вы?!.. Что вы здесь делаете?

Фрида. Как что?! Кофе! Ваш утренний кофе.

Роберт. А-а( Спасибо. (Тяжело дышит.) Фу-у(
Слышна музыка: модное танго.

Фрида (бормочет). Совсем уже спятил. Допился до чертиков(
Роберт. Что вы там бормочете, Фрида?

Фрида. Ничего. Бутылки можно убрать?

Роберт. Разумеется, если они пустые. А откуда у нас вдруг музыка?

Фрида. Госпожа Эрна Бениг купила патефон.

Роберт. Наконец-то( Фрида, это не кофе. Это черт знает что(
Фрида. Все претензии — к хозяйке, пожалуйста. Что она мне дает, то я и приношу. И вообще( Перестаньте меня пугать! Я чуть чашку не выронила.

Роберт. Ну извините, пожалуйста. Я ведь не хотел( Давайте не будем сегодня ругаться, Фрида. 

Фрида. Еще не хватало, чтобы вы это делали специально. 

Роберт. Вы очень впечатлительная девушка(
Фрида. Завтра за кофе на кухню идите сами. (Уходит.)

Роберт. Идиотка. (Допив кофе, одевается.) Тьфу, бурда какая-то(
Музыка за стеной звучит громче.

Авторемонтная мастерская. Глубже — бензоколонка. Утро.
Грузная нелепая женщина — Матильда Штосс — делает уборку. Время от времени прикладывается к одной из двух бутылок, стоящих на столе. Оценивающе смотрит на наклейку. Пьет еще. В это время появляется Роберт. Некоторое время следит за ней. Матильда берет другую бутылку.

Роберт. Ну, знаете ли, фрау Штосс!.. Это уже слишком!

Матильда. Иисусе Христе( Не думала я, что вы так рано заявитесь.

Роберт. Понятное дело — не думала. Ну, а коньячок — ничего?

Матильда. Коньячок-то хорош( но мне так неприятно( Прямо, знаете, как обухом по голове( (Икает.) Извините, это с перепугу(
Роберт (смеется).Просто вы порядком накачались, Матильда.

Матильда. Нет, господин Локамп( Нет, что вы(
Роберт. Роберт.

Матильда. Если позволите, — Роберт. Господин Локамп, человек всего лишь — человек( Сперва я только принюхивалась( потом не выдержала, сделала глоток( А потом( видать, бес попутал(
Роберт. Вот это я понимаю. Бес — это серьезно.

Матильда. Вот! Нечего вводить бедную женщину в искушение( Не надо было оставлять бутылки на виду. Вы же знаете, что для меня спиртное( То же самое, что сало для крысы.

Роберт (заглядывает в шкаф). Коньяк для клиентов вы, слава Богу, не тронули(
Матильда. Боже упаси, я туда не лазаю.

Матильда. Господин Локамп, вы меня не выдадите, беззащитную вдову?

Роберт. Ладно, сегодня не выдам.

Матильда. Тогда я улепетываю. Спасибо. А то придет господин Кестер и( не приведи Господь!

Роберт (достает из шкафа бутылку).  Матильда( (Показывает ей.) Вы это когда-нибудь пробовали?

Матильда. Вопрос! Да ведь это же ром! Выдержанный ямайский ром!

Роберт. Правильно. Выпейте рюмочку!

Матильда. Зачем же так издеваться! Старая Матильда, конечно, вылакала ваш коньяк — каюсь, господин Локамп.

Роберт. Роберт. Выпьем вместе, Матильда.

Матильда. Роберт! Да вы же просто святой человек. (Вдруг.) Нет, уж лучше пусть я умру, чем выпью!

Роберт. Значит, не выпьете?..

Матильда. Ни за что!

Роберт (убирает бутылку). Как хотите.

Матильда. Впрочем( Как говорят, дают — бери. Даже если не понимаешь, почему дают(
Роберт. Вот, другое дело. (Наливает.) Прошу.

Матильда. Ваше здоровье! А у вас случаем не день ли рождения?

Роберт. Именно так, Матильда. Угадали.

Матильда. Да что вы! В самом деле?

Роберт. В самом деле.

Матильда. Боже мой( (Смотрит на него.) Примите мои самые сердечные поздравления! И чтобы деньжонок побольше! И вообще( чтобы был жив-здоров.

Роберт. Спасибо.

Пьют.

Матильда. Надо же, а( Я так разволновалась, что( что обязательно должна тяпнуть еще одну. Ведь вы мне и вправду очень дороги, из вас троих — вы прямо как родной сын(
Роберт. Спасибо, Матильда. (Наливает.)

Матильда. Не потому что я выпить хочу, хотя выпить я, конечно, хочу, но господин Локамп(
Роберт. Роберт. 

Матильда. Роберт. А потому что( ну, вы понимаете. Хотя я очень уважаю господина Кестера и господина Ленца.

Роберт. Спасибо, Матильда. Я ценю ваше доброе отношение.

Пьют.

Матильда. И сколько же вам, мой мальчик?

Роберт. Тридцать.

Матильда. О-о( Моему Петеру было бы столько же — в сентябре. А в восемнадцатом ему было двадцать лет( Двадцать и три месяца.

Роберт. Было время, когда мне казалось, что не дожить мне до двадцати, уж больно далеким казался этот возраст. А потом( когда стукнуло двадцать, ко мне на фронт приехала мама(
Матильда. Ваша мама — отважная женщина.

Роберт. Да, но меня к ней не пустили — я был наказан. Проштрафился. Представляете, какая обида!

Матильда. Еще бы! Иисусе Христе, что же вы такого натворили?

Роберт. Вещмешок( (Смеется.) Уложил вещмешок не по правилам. Что-то там в нем гремело.

Матильда. Хороший смех! Ну а потом?

Роберт. А потом( Потом я лежал в лазарете. Но это уже не интересно. А вот тогда я ощущал себя мальчишкой, к которому приехала мама( Странное это чувство — день рождения. Даже если он тебе в общем-то безразличен.

Матильда. Так уж и безразличен?.. Вы и сейчас ведь мальчишка.  Извините, конечно.

Роберт. Ну какой же я, Матильда, — мальчишка?

Матильда. Такой( который вместо молока с утра хлещет ром. У вас — все еще впереди! Хотя я понимаю, повидали вы — не приведи Господи! Но ведь главное — живой.

Роберт. Это еще требуется доказать.

Матильда. Цел и невредим( (Сдерживает слезы.)

Роберт. Ну не очень. Хотя руки-ноги целы. (Смотрит на нее.) Ну-ну-ну, Матильда, не заставляйте меня жалеть, что я вам налил.

Матильда. Он у меня был один( единственный( (Плачет.)

Роберт. Так! Я думаю, вам надо пойти поспать часик-другой.

Матильда. А теперь я( одна( одинешенька(
Роберт. Матильда, жалеть себя — для нас с вами — последнее дело. Достаточно, что мы пожалели друг друга(
Появляются Готфрид Ленц и Отто Кестер. Отто с большим пакетом в руках. Заметив их, Матильда ретируется.

Готфрид. Робби! Старый черт, ты уже здесь! Ну-ка встать и стоять смирно! Начальство желает говорить с тобой! Отто, давай — на правах ротного командира(
Роберт. Господи боже мой! Я-то надеялся, что вы и не вспомните. Ребята, умоляю вас! 

Отто (ставит пакет на стол, слышно дребезжание бутылок). Ты слышишь этот звук?

Роберт. Еще бы!

Отто. О чем он говорит?

Роберт. Я думаю, о потере рабочего дня.

Готфрид. Кстати, Робби, что тебе сегодня бросилось в глаза раньше всего?

Роберт. Матильда, танцующая с метлой.

Готфрид. Святой Моисей! Дурная примета!

Роберт (озирается). А где же она?.. Она только что была здесь. Матильда!

Готфрид. Думаю, она тебе пригрезилась. Но, знаешь ли, она в духе твоего гороскопа. Только вчера я его составил. Итак, рожденный под знаком Овна, ты человек ненадежный и колеблешься, как тростник на ветру. Но поскольку мы с Отто вроде как твои отец и мать, то я преподношу тебе нечто для самозащиты. Вот тебе амулет. Когда-то я получил его от одной девы в Мексике, ее предками были инки. В ней текла голубая кровь, были у нее плоскостопие, вши и дар предсказывать будущее. (О белокожий туземец, — сказала мне она, — этот талисман носили на себе наши короли, в нем заключены все силы Солнца, Земли и Луны. Дай доллар серебром на водку и бери его(. Так вот: дабы не обрывались звенья счастья, я передаю его тебе, Робби. (Надевает ему на шею черную фигурку на цепочке.) 

Роберт. Спасибо, Готфрид. Я буду его беречь.

Готфрид. Надеюсь, это он будет тебя беречь.

Отто. Это, так сказать, против горестей высшего порядка. А от повседневных неприятностей( (достает из пакета бутылки)... вот — шесть бутылок! Этот ром вдвое старше тебя, Робби.

Роберт. Великолепное зрелище! Спасибо.

Отто. А теперь скажи, как ты себя чувствуешь сегодня — как тридцатилетний?

Роберт. Да вроде бы нет( будто мне шестнадцать и в то же время пятьдесят. В общем, хвалиться нечем( День рождения, кажется, ущемляет самолюбие. Особенно с утра.

Готфрид. Ты только подумай, Отто. Он философствует! Что-то я не замечал за тобой этой склонности в окопах.

Отто. В окопах, как ты знаешь, было не до философии.

Готфрид (плотоядно глядя на бутылки). А теперь мы может со спокойной совестью приступить к трудам праведным( и смазать внутренности (кадиллака(( Правильно я говорю, Отто?

Отто. Не знаю, Готфрид, что раньше смазывать: внутренности (кадиллака( или наши собственные.

Готфрид. Вот! (О бутылках.) Не свернуть ли нам шею одной из них?

Отто. Это должен решить Робби. Человек получил подарок, а ты к нему с такими прозрачными намеками. 

Роберт. Ребята, я ведь только (за(. Если Отто считает, что работа(
Отто. Подождет! Сегодня мы это можем себе позволить. Готфрид, открывай.

Готфрид (оживляясь). Видит бог, я сопротивлялся. Но приказ начальства — закон! Между прочим, когда мне было двадцать, я выставил ребятам ящик (Бургундского(. На передовой, то есть на линии фронта! Помнишь?

Роберт. Да, не у всех были поклонницы-француженки.

Готфрид. Робби! Боже мой, что я вспомнил! Майера с противогазом! Отто, он до тебя был нашим ротным. Шваб, у которого было пятеро детей, и все девочки. (Вот теперь, — кричал он, размахивая кулаками, — после войны, у меня обязательно будет парень!( Он нас так муштровал! Зануда похуже тебя, Отто. Так вот( Перед самой газовой атакой у Робби порвался противогаз. А в укрытия уже потек газ. Что делать? И вот мы с Робби — два дурака — пытаемся на две наши глупые морды надеть один противогаз. Представляешь? Растягиваем в четыре руки. Майер — в противогазе — что-то кричит, бомбы рвутся в трех метрах, а мы тянем резину противогаза( (Смеется.) Помнишь?

Роберт. Еще бы.

Отто. Кретины. Ну так что, растянули?

Роберт. Не понадобилось. Майера убило, и я взял его противогаз. Хотя газу мы тогда наглотались изрядно.

Готфрид разливает бутылку. Все молча следят за ним.

Готфрид. Не запах, а фантастика какая-то! Для достойных сравнений нужна самая высокая поэзия. Анакреон, Омар Хайям и кто там еще —  великие пьяницы?!

Отто. М-да, просто жалко распивать такой ром в этой конуре.

Готфрид. А знаете что?! Поедем за город, там где-нибудь поужинаем. А бутылки прихватим с собой. Разопьем на природе.

Роберт. Отличная мысль!

Готфрид (поднимает рюмку). Но это мы выпьем здесь. За тебя, Робби!

Роберт. Спасибо, ребята. (Пьют.)

Готфрид. Отто, заводи (Карла(.

Отто. Поехали!

Все садятся в машину — в старый драндулет. Шум шоссе..
Нетерпеливо ревет клаксон обгоняющей машины, гордо сияющей новизной. Но драндулет не собирается уступать ей дорогу. Некоторое время — напряженная борьба.
Вдруг засвистел компрессор, и колымага с неожиданной легкостью вырывается вперед.

Двор загородного кафе. Глубже — автостоянка. Готфрид, Роберт и Отто выходят из машины.

Готфрид. Здорово получилось, Отто! Боюсь, сегодня этот тип будет ужинать без всякого удовольствия.

Отто (озираясь). Робби, по-моему, это то, что нам надо.

Роберт. Отличное место.

Готфрид. Какие ароматы доносятся из кухни! Мои ноздри трепещут: жареная печенка, маринованный лук, цыпленок на вертеле(
Отто. Ты лучше посмотри, кто идет. Наша жертва.

Роберт. Ба! Так это ведь он пытался нас обогнать. Каков, а!

В глубине появляется мужчина. Не решаясь подойти, издалека смотрит на старый драндулет.

Готфрид. Оп-ля! Робби, по-моему, нас догоняли, чтобы тебя поздравить. Так сказать, от имени благодарных бюргеров.

Роберт (громко). И все-таки я не понимаю, Готфрид, — почему это все нас хотят обогнать?

Готфрид. Может, мы сами виноваты, Робби? Что-то в нас есть такое, что провоцирует порядочных людей — на обгон. Но что же это такое, Робби?

Отто. Ребята, хорошо бы сегодня обойтись без драки.

Роберт. Я думаю, что это — наш не очень-то респектабельный вид. 

Готфрид. Да будет тебе известно, Роберт, что все гении были невзрачны и низкорослы(
Роберт. Как наш бедный друг (Карл(?

Готфрид. Да, как наш неказистый друг (Карл(. Но в груди у них бились великие сердца! Как в груди (Карла( — великий двигатель!

Роберт. Значит, наш друг (Карл( учит людей чтить творческое начало жизни, а не ее внешний вид.

Готфрид. Конечно, Роберт.

Тем временем дородный мужчина в роскошном реглане, улыбаясь и, так сказать, по достоинству оценивая юмор, не спеша подходит к ним. Это Биндинг.

Биндинг. Приветствую вас, господа. Меня зовут Бруно Биндинг.

Все сдержанно кланяются. Молчание.

Биндинг (махнув перчатками в сторону машины). Что это у вас за модель?

Готфрид. Простите, господин( мм(
Биндинг. Биндинг. Бруно Биндинг. 

Готфрид. Вы что-то сказали?

Биндинг. Я спросил про эту машину( Чертовски скоростная машина. (К Отто.) Кажется, вы были за рулем?

Отто. Вы чертовски наблюдательны. За рулем был действительно я.

Биндинг. И это ваша машина, или вы просто( автомеханик?

Отто. Это наша машина.

Биндинг. Можно ее посмотреть?

Отто. Зачем?

Готфрид. Я думаю, не стоит, — машина не продается.

В это время непонятно откуда появляется девушка — стройная, изящная, в расстегнутом летнем пальто. Это Патриция Хольман — Пат.

Пат (улыбается). Добрый день.

Грациозность, очевидная красота и неожиданность, с которой она появилась, заставляют всех замереть.

Готфрид. Добрый(
Пат. Для победителей, господа, вы могли бы быть и великодушнее. Простите, конечно.

Готфрид. О-о! Конечно, могли бы, если бы побежденные были повежливее.

Биндинг. Господа, Патриция Хольман — моя спутница.

Отто. Очень приятно. Отто Кестер. Мои друзья: Готфрид Ленц и Роберт Локамп.

Готфрид. Очень приятно.

Роберт. Добрый день(
Короткое молчание. Неловкость.

Готфрид. М-да( Как говорится, тихий ангел пролетел.

Пат. Ну что ж, нам пора, Бруно.

Готфрид. Как?! Так вот сразу и уедете?

Биндинг. Конечно, я все-таки хотел бы посмотреть( Но если нельзя(
Готфрид (оживляясь). Отто! Да покажи ты ему машину!

Отто. Ради Бога…

Биндинг. Особенно — что у нее там, под капотом. Так что, если можно(
Готфрид. Конечно, можно.

Отто. Пожалуйста. Пойдемте.

Биндинг и Отто уходят. Пат растерянно смотрит им вслед.

Готфрид. Не знаю, как господин Биндинг, но Отто — полный автоидиот. Просто сумасшедший!

Пат. Тогда им будет о чем поговорить.

Роберт и Готфрид тупо смотрят на нее. Пауза.

Пат (закуривает). Как это вы запросто нас обштопали.

Роберт. Простите, мы не заметили вас в машине, иначе не стали бы валять дурака.

Пат (смотрит на него). А почему бы и нет? Не так уж это было страшно.

Роберт. Не страшно, конечно, но и не так уж прилично. Ведь наша машина дает около двухсот в час.

Пат. Двести километров?!

Готфрид. Ровно сто девяносто восемь и две десятых. Официально установлено — на гонках.

Пат (смеется). А мы-то думали, что ваш потолок — шестьдесят, семьдесят.

Роберт. Просто вы не могли этого знать.

Пат. Нет, конечно. Мы думали, что наш (бьюик( вдвое резвее вашей машины.

Роберт. Понятно. Господин Биндинг, наверное, здорово разозлился на нас.

Пат (смеется). На какое-то мгновение, вероятно, да. Но ведь надо уметь и проигрывать. Иначе как же жить?

Роберт. Разумеется.

Молчание. Роберт смотрит на Готфрида, который с интересом за ними наблюдает.

Роберт. Прекрасная погода(
Пат. Да, чудесная.

Готфрид (не без яда). И такая мягкая.

Роберт. Просто необыкновенно мягкая.

Готфрид. Я принесу пока ром из машины. И, пожалуй, начнем праздновать день рождения. (Уходит.)

Пат. День рождения? А у кого это день рождения?

Роберт. У меня. За что меня и преследуют весь день.

Пат. Преследуют? Вы что же — не хотите, чтобы вас поздравляли?

Роберт. Нет, хочу, конечно. Но поздравлять — это совсем другое.

Пат (протягивает ему руку). Ну, тогда всего вам самого хорошего. Я вас поздравляю.

Роберт. Спасибо.

Пауза.

Пат. По-моему, у вас славные друзья. Могу поспорить, что вы знакомы с детства.

Роберт. Вы почти угадали. Мы познакомились на фронте. Служили в одной роте.

Пат. Ах вот что( Понятно.

Роберт. Потом нас, конечно, раскидало по всему свету, а два года назад Отто опять собрал нас — в своей мастерской. Мы ремонтируем старые автомобили — доводим их до товарного вида и, если удастся, продаем.

Пат (смеется). Теперь ясно, откуда у вас это чудо.

Роберт. Это забавная история. В свое время Отто купил по дешевке старый драндулет. Знатоки утверждали, что для музея истории транспорта это был бы экзотический экспонат. А Больвис — известный гонщик — посоветовал Отто переделать эту штуку в швейную машину. Но Отто это ничуть не трогало. Он разобрал  эту колымагу по гайкам и несколько месяцев перебирал ее день и ночь. Как-то вечером он подкатил на ней к бару. Больвис так расхохотался, что свалился со стула — детище Отто, действительно, выглядело очень смешно. Чтобы позабавиться, Больвис предложил Отто пари — двести марок против двадцати, если тот рискнет на своей таратайке померяться силами с его новой спортивной машиной. Дистанция десять километров, причем Отто получает для своей машины фору в два километра. Отто согласился. Кругом стоял хохот — все предвкушали потеху. Но Отто изменил условия состязания: он отказался от форы и предложил повысить ставку до тысячи марок — с обеих сторон. Больвис оторопел и спросил Отто, не отвезти ли его в сумасшедший дом. Вместо ответа тот запустил двигатель. Оба сразу же рванулись с места, чтобы решить, кто кого. Через полчаса Больвис вернулся и молча выписал чек. И тут же стал выписывать второй — хотел купить (Карла((
Пат. (Карла(?.. Почему (Карла(?

Роберт. Так мы назвали нашу машину — (Карл(. Но Отто не захотел с ним расстаться ни за какие деньги.

Пат. Что ж, я его понимаю(
Роберт. Конечно, мы могли бы придать нашему (Карлу( более привлекательный вид, но мы не делаем этого.

Пат. Понятно, чтобы ловить простаков и устраивать себе забавы. (Смеется.)

Роберт. Честно говоря, — да.

Появляются Отто, Биндинг с бутылкой в руке и Готфрид с пакетом.

Биндинг (заметно навеселе). Пат, они — замечательные ребята! А Отто( Отто, ты — просто гений!

Отто. Бруно, ты преувеличиваешь.

Биндинг. Нет! Грандиозный двигатель! Грандиозный! 

Пат (смеется). Вы уже на (ты(. Вот это темп!

Биндинг. Пат, мы решили поужинать вместе. Как ты считаешь?

Готфрид. Само собой разумеется. Правда?

Пат (не сразу). Почему бы и нет. Только мне надо взять кое-что в машине. Извините. (Уходит.)

Все смотрят ей вслед.

Биндинг. Не обращайте внимания. Она( В общем( Все будет в порядке. Отто, пошли на кухню. У меня здесь шеф-повар — мой человек. Я тебя с ним познакомлю.

Отто и Биндинг уходят.

Готфрид. Изумительная девушка. Тебе не кажется?

Роберт. Не знаю. Я не присматривался к ней.

Готфрид (смотрит на него). Вот так так! А зачем же мы его накачали, по-твоему?.. Робби, не валяй дурака(
Роберт. Отстань от меня, Готфрид. Моя спокойная жизнь вполне меня устраивает.

Готфрид. Послушай, детка, зачем ты, собственно, живешь?

Роберт. Я сам давно хочу это понять.

Готфрид. Мало ли чего ты хочешь! Так просто этого никому не понять. Надо — жить! Хватит грызть себя, Робби. (Уходит.)

Появляется Пат.

Роберт. Я должен извиниться за друзей( которых вы сочли — славными ребятами.

Пат. Не стоит. Они, действительно, — славные.

Роберт. Да уж — отличились. Если ваш друг не сможет повести машину, мы отвезем вас.

Пат. Не беспокойтесь, как-нибудь доедем. Кажется, после выпивки он водит даже лучше.

Роберт. Что ж, будем надеяться. Хотя это рискованно( Нельзя ли мне завтра позвонить вам и узнать, как все — обошлось?

Пат (смотрит на него). Пожалуйста, если хотите. Вестен 27-96 — мой телефон.

Роберт. Спасибо. Я позвоню вам.

Пансион фрау Залевски. В глубине кухня, над входом висит чучело кабаньей головы — память о покойном господине Залевски, охотнике. В прихожей играет патефон. Эрна Бениг, в халате с драконами, учит Георга Блока — студента — танцевать. Напевая, она отсчитывает ритм.

Эрна. Раз-два, раз-два( Слушай музыку! Ритм. Раз-два( Ну!

Георг. Я слушаю. Только пока — не получается.

Эрна. И не наступай мне на ноги, бегемот!

Георг. Извини.

Эрна. Ну, веди меня, веди!

Георг. Куда?

Эрна. Куда хочешь. Ты ведь мужчина. Обними меня крепче. Вот так. Начали! И( раз-два( Молодец, хорошо( (Останавливается.) Боже, до чего же ты тупой, Георг!

Георг. Все! Значит, я не буду уметь танцевать.

Эрна. Как?! Если не танцевать, так и жить незачем.

Георг. Это только тебе так кажется.

Эрна. Представь себе, ты познакомишься с девушкой(
Георг. Нет! Я не буду знакомиться с девушкой. Мне надо учиться.

Эрна. Правильно! Учиться — танцевать.

Георг. Извини, Эрна, я больше не могу. У меня завтра зачет.

Эрна. Зачет — подождет. Иди ко мне(
Появляется Роберт, в руках у него записная книжка, которую он то открывает, то закрывает.

Роберт. Привет, молодежь. Эрна, ты опять мучаешь Джорджи?

Эрна. Робби, объясни ты ему, что парень должен уметь танцевать, иначе он — не парень.

Роберт. Вот как. Значит, я тоже не парень.

Эрна (оживляясь). Так я и тебя научу!

Роберт. Эрна, оставь нас в покое.

Эрна. Понятно. Боже мой, куда делись мужики! Кругом одни педерасты. (Уходит.)

Георг. Ну вот, теперь мы с тобой — педерасты.

Роберт. У нее все педерасты, кто не хочет с ней спать( Как дела, Джорджи? Все еще без перемен?

Георг. Да нет( Я тут было устроился — разносчиком газет. Но через три дня меня на улице остановили двое, отняли газеты и посоветовали оставить это дело. У них, мол, и без меня немало безработных. На следующий день я все-таки вышел. Так меня сшиб с ног какой-то мотоциклист. Газеты полетели в грязь, пришлось за них платить( А вчера меня избили, порвали костюм. В общем, учиться надо, а платить за учебу( (Разводит руками.)

Роберт. Пошли ты все это к чертям собачьим, Джордж. Именно так я поступил в свое время. А начать все сначала сможешь и потом.

Георг. Нет, Робби, не то ты говоришь. Заниматься надо каждый день, а то выбьешься из колеи. По второму разу мне этого не одолеть.

Роберт. Ладно, Джорджи, желаю удачи. Заходи.

Георг. Робби(
Роберт. Да(
Георг. Ты не ругай Эрну. В том смысле, что я не хотел бы с ней ссориться. Она меня иногда кормит( Но не только поэтому! Она зависит от своего шефа-дурака(
Роберт. Который раз в неделю ей диктует до утра.

Георг. Ну и что? Она — несчастный человек.

Роберт. Ты прав. Извини. Я неудачно пошутил. Но только ты не подпускай ее к себе близко. И вообще — никого не подпускай. А подпустишь — захочешь удержать. А удержать-то ничего нельзя. (С тоской смотрит на телефон.)

Появляется фрау Залевски — крупная седая дама, хозяйка пансиона.

Фрау Залевски. Вот так раз! Вы дома? В такой вечер?

Роберт. Мне трудно это отрицать, фрау Залевски. 

Фрау Залевски. Чудеса! (Показывает фотокарточки.) Посмотрите, какой очаровательный малыш( Мой внук( Это дом моей дочери в Швейцарии( Тут ему годик( На лошадке( Посмотрите, какие у него маленькие ручки( Так бы и съела их( Утю-тю-тю(
Роберт и Георг тупо рассматривают фотографии, передавая друг другу.

Ну разве он не прелесть? А?

Роберт. Ответить на ваш вопрос можно будет только лет через двадцать.

Фрау Залевски. Нет, вы как следует вглядитесь в него.

Роберт. Мда( Хотел бы я знать, к какой войне он поспеет.

Фрау Залевски (забирает фотографии). Какой вы злобный! Неужели вы настолько бесчувственный человек?

Роберт. Напротив, чувств у меня хоть отбавляй, иначе эта мысль просто не пришла бы мне в голову. Фрау Залевски, у меня протерлась обивка на кресле.

Фрау Залевски. Зато посмотрите, какой у вас вид из окна. Роскошный парк!..

Роберт. Вы хотели сказать — кладбище.

Фрау Залевски. Не преувеличивайте. Могил из-за кустов и деревьев не видно.

Роберт. Разве сюда можно привести приличного человека? А уж женщину тем более. Кругом пахнет газом и скверным жиром, линолеум в дырах. Телефон вечно занят. Туалет, кстати, — тоже.

Фрау Залевски. Не смешите меня, господин Локамп. Когда это у вас были приличные женщины? Или вы называете приличными женщинами проституток из (Интернационаля(? Тогда — извините. (Уходит.)

Роберт (смотрит на Георга). Вот так. Понял?

Георг. Сам напросился.

Фрау Залевски (возвращаясь). Кстати, телефон свободен, можете звонить.

Роберт. Спасибо. Я передумал.

Фрау Залевски. Тогда идите — в туалет. Он тоже свободен. (Уходит.)

Появляется Хассе — лысеющий, с усиками мужчина лет за сорок. Он в халате и в тапочках.

Хассе. А что, в туалет — очередь?

Роберт. Нет.

Хассе. А, вы звонить. Я — за вами, Георг, да?

Георг. Я не собираюсь звонить. Пожалуйста, Хассе, звоните. (Уходит.)

Хассе. Тогда я за вами, Роберт.

Роберт. Я, пожалуй, тоже не буду звонить. (Идет в свою комнату.)

Комната Роберта.

Хассе (идет вслед за ним). Я не помешаю вам?

Роберт. Нет. Хотите что-нибудь выпить?

Хассе. Лучше не надо. Только немного посижу( Ох, больше не могу! У нее опять истерика. Конечно, будь у нас трехкомнатная квартира и ребенок в придачу, все было бы благополучно. Но такая квартира стоит сумасшедших денег. А заводить ребенка в наши времена могут только безответственные люди. Представьте себе — у нас в конторе уволили еще двоих! Следующим буду я, вот увидите! (Вдруг вскакивает, ходит.) Фу! Меня от одной этой мысли бросает в жар и трясет. Коллеги говорят, — уж кого-кого, а вас, Хассе, не уволят, вы скромный, добросовестный служака. Но именно таким сейчас хуже всех. Добросовестность вознаграждается только в романах. В жизни  это качество, пока оно кому-то нужно, используется, а потом на него просто плюют( Ой! И потом эти нескончаемые упреки( С тех пор как ей стукнуло сорок, она просто обезумела. Панически боится стареть, с ужасом отмечает каждую морщину!

Роберт. Ее можно понять, она красивая женщина.

Хассе. Но во всем виноват — я. Почему?! Знаете( Я представлял себе жизнь совсем по-другому.

Роберт. Это у всех так(
Хассе. Вам хорошо. Вы живете один.

Роберт. Ну что за ерунда! Вечно торчать одному тоже не дело, уж поверьте мне( Знаете что, Хассе( Мне нужно позвонить, срочно. А вы посидите здесь, сколько захотите. Вот ром. Вот газеты. А потом возьмите жену и вытащите ее из вашей конуры. Сводите ее, например, в кино. Это не дороже, чем посидеть час-другой в кафе. А толку больше! Уметь забыться — вот девиз сегодняшнего дня, а бесконечные раздумья, право же, ни к чему!

Хассе. Постойте! Вы уходите?

Роберт. Да. Скорей всего — да. Вот только позвоню( Но думаю, что сразу уйду. Извините. (Уходит.)

Хассе смотрит ему вслед. Затем пьет ром и разворачивает газету.

Бар (У Альфонса(. Под потолком висит модель парусника. Всюду — детали морского быта. Альфонс — очень крупный, но очень подвижный мужчина — привычно хлопочет за стойкой. У стойки — Роберт попивает, наблюдая за входом. Тихо звучит классическая музыка.

Альфонс. А что Кестер, будет участвовать в весенних гонках? Бальвис уже весь в напряжении. Говорят, будут серьезные призы.

Роберт. Не знаю. Думаю, что будет. Альфонс, дай-ка мне какие-нибудь иллюстрированные журналы.

Альфонс. (Спорт( подойдет?

Роберт. Все равно.

Альфонс (дает ему журналы). Ты кого-то ждешь?

Роберт. Да. И еще двойной коньяк.

Альфонс. Ты сегодня крепко налегаешь. Не рано ли?

Роберт. Нормально. Если что, ты ведь меня донесешь?

Альфонс. Конечно, Робби. А где Готфрид? Наш последний романтик. Что-то он давно не заходил.

Роберт. Сегодня отправился на какое-то политическое собрание(
Альфонс. Рехнулся он, что ли? Что ему там нужно?

Роберт. Этого он и сам не знает. Видимо, из-за весны — кровь заиграла — хочется чего-то новенького. Во всяком случае, так считает Отто( Оставь всю бутылку здесь.

Альфонс. Лучше ходить на бокс, чем на политические собрания. У меня есть билеты на сегодняшний матч. Штилинг против Уокера. Будет интересный бой.

Роберт. Спасибо, у меня другие планы на сегодняшний вечер.

Альфонс. Понятно, Робби. (Уходит.)

Роберт наливает коньяку и единым духом выпивает его. Рядом с ним появляется Пат.

Пат. Салют! (Улыбаясь.) А вы, я вижу, не теряете время даром.

Роберт (от неожиданности вскакивает с места). Вы?! Как же это вы возникли здесь, как привидение? Я ни на секунду не спускал глаз с дверей.

Пат. Извините, я опоздала. Вы давно уже ждете?

Роберт. Нет, я тоже пришел только что( Мы останемся здесь? Или вы хотите куда-нибудь в другое место?

Пат. Все подобные заведения на один лад. Пожалуй, мне здесь нравится. 

Роберт. Ну а раз вам здесь нравится, то тем лучше. Пойдемте за столик( Мы приходим сюда частенько. По вечерам этот кабачок становится для нас чем-то вроде дома.

Пат. Это, пожалуй, печально. Или нет?

Роберт. Нет. Сейчас такое время( Садитесь, пожалуйста.

Пат. Спасибо.

Альфонс (подходит). Добрый вечер( Что желаете пить?

Пат. Рюмочку мартини. Сухого мартини.

Роберт. В этом Альфонс большой специалист. А мне, пожалуйста, как всегда. Да! И соленый миндаль.

Альфонс. Хорошо. (Уходит.)

Роберт. Альфонс — большой друг Готфрида.

Пат. Наверное, у Готфрида всюду друзья.

Роберт. Да. Он их находит легко. Вы могли это заметить на примере с Биндингом. Не правда ли?

Пат. Ей-богу, правда. Они подружились молниеносно.

Роберт. Все дело в том, что Готфрид — мастер вести разговор. Рядом с ним я чувствую себя бревном. (Залпом выпивает рюмку.)

Пат. По-моему, вы сильно преувеличиваете(
Роберт. Вот и сейчас — с каким удовольствием я завел бы легкий, игривый разговор! Знаете, что он говорит про меня? Что как собеседник я нахожусь на уровне скромного почтового служащего.

Пат. Это говорит только о чувстве юмора Готфрида, но никак не о вас.

Роберт. Я вам, конечно, благодарен, но Готфрид прав. И честно говоря, я в этом вопросе сильно комплексую!

Альфонс приносит заказ и сверх него — бутылку рома.

Альфонс. Это вам от господина Гаузера.

Роберт.  Он здесь? (Озирается.) Валентин!..

Из-за столика в другом конце бара встает сухопарый мужчина, поднимает бокал.Это Валентин Гаузер.

Валентин. Привет, Робби!

Роберт. Привет, Валентин! Спасибо за ром.

Валентин. Робби, помнишь тридцатое июля семнадцатого?

Роберт. Отлично помню, Валентин. За тебя. (Пьет.)

Валентин (помахав Пат). Извините.

Пат (приветливо улыбаясь). Пожалуйста. (К Роберту после паузы.) А что случилось тридцатого июля семнадцатого?

Роберт. Он принес мне на передний край письмо, — думал, что оно от мамы. Он знал, что я жду письма — мама должна была лечь на операцию. Но оказалось, что это всего лишь реклама подшлемников из какой-то особой ткани. А на обратном пути его ранило в ногу( После войны он получил наследство и стал его пропивать. Он утверждает, что каждый день обязан отмечать свое счастье, что вышел живым из этой мясорубки. Мы о многом давно позабыли, а он помнит каждый день, каждый час. Из всех фронтовых друзей он единственный, кто из великого несчастья создал себе маленькое счастье. Он уже не знает, что делать с собственной жизнью, и поэтому просто радуется тому, что еще — живет( и может вот так просто сидеть за столиком( Странно, не так ли?

Пат (смотрит на него). Все это я очень хорошо понимаю.

Роберт. Нет, вам этого понимать пока что не следует. Вы еще слишком молоды.

Пат. Слишком молода! Это только так принято говорить. По-моему, человек никогда не бывает слишком молод. Напротив, он всегда слишком стар.

Пауза.

Роберт. Не выпить ли вам еще рюмку мартини?

Пат. А вы-то сами что пьете?

Роберт. Это — ром. Крепкий напиток.

Пат. Но разве это вкусно? Не представляю себе.

Роберт. Вкусно? Об этом я уже давно не задумываюсь.

Пат. Так зачем же вы это пьете?

Роберт. Ром( ром, видите ли, и вкус — вещи почти не связанные между собой. Это уже не просто напиток, а, так сказать, друг. Друг, с которым все становится легче. Друг, изменяющий мир. Поэтому, собственно, и пьют( Так заказать вам все-таки еще один мартини?

Пат. Лучше ром. Хочется и мне разок попробовать этот (крепкий напиток(.

Роберт. Хорошо. Только не этот. Для начала он слишком крепок. Альфонс, принеси нам (Баккарди(. Это немного полегче( Вы знаете, слабость Альфонса — хоровое пение! Никаких танцев — только хоры: мужские, смешанные. У него масса пластинок(
Альфонс приносит заказ.

Роберт. Нет-нет, (Баккарди( — даме.

Альфонс (с удивлением). Вы будете пить ром?
Пат (с вызовом). Да, Альфонс, буду.

Альфонс (улыбается). Крепко, крепко. У меня есть новые пластинки. Как вы относитесь к хоровому пению?

Пат. Я обожаю хоровое пение.

Альфонс. Отлично. (Уходит.)

Роберт. Ну все, он полюбил вас навеки!

Пат. Он, по-моему, очень трогательный человек.

Роберт. Вот сейчас увидите(
Пат. Что же?

Роберт. Блаженное лицо Альфонса! Он закрывает глаза и, слушая хор, уносится в заоблачные дали. Вот так( (Встает, показывает, скрестив руки на груди. Его покачивает, он заметно пьян.) Черт, что это( Эй, Валентин! (Берет рюмку.)

Валентин. Я здесь, Робби.

Роберт. За тебя, Валентин!

Валентин. Нет, за наших ребят, Робби. Давай за них выпьем.

Роберт. Давай — за них! (Пьет, затем садится.) Вам, наверное, все это странно(
Пат молчит.

Вы знаете( нас — надули( Мы были молодые, юнцы даже( Когда вернулись, — кто, конечно, вернулся, — мы, так сказать, ринулись опять в бой — против( ну, против лжи и всего, что вынудило нас пройти через эту блядскую войну. Мы верим только товарищу, или таким вещам, которые нас никогда не подводили, — хлебу, табаку, земле( в которую мы зарывались( Но что из этого получилось?.. Все распалось, кругом опять ложь, продажность, нищета( В общем — дерьмо( А те, кто не вернулись, — за что?!..  Извините, я, кажется, говорю лишнее( Я, кажется, пьян( извините(
Тем временем зал огласился звуками мощного мужского хоря. Альфонс, закрыв глаза, замер. Валентин исступленно смотрит вверх. Пат, съежившись, смотрит на сникшего Роберта — с недоумением и с болью.

Ночь. В глубине тускло светятся заросли парка. Роберт, покачиваясь, бредет через площадь. Остановившись у фонаря, расстегивается, освобождает галстук. Озирается. Вокруг — тишина.

Роберт. Проклятие!..  Чего я только не наболтал( (Вдруг смеется.) Хорошее же впечатление произвел я на девушку!.. Ох( Ладно, пусть себе думает, что хочет. По крайней мере, сразу узнала, с кем имеет дело.

Круто развернувшись, сталкивается с маленьким толстяком, появившимся из-за фонаря. Замерев, они пьяно смотрят друг на друга.

Роберт. Это еще что?!

Толстяк. Протри глаза, чучело гороховое! Людей ты, что ли, не видел?

Роберт. Людей-то я видел. Но разгуливающую пивную бочку вижу впервые.

Толстяк (сквозь зубы). Знаешь что? Пошел бы ты к себе в зоопарк. Мудаковатым кенгуру нечего шляться по улицам!

Роберт. Топай, топай домой, недоносок пятимесячный.

Толстяк. Болван! (Постучав себе по голове.) С бетоном вместо мозгов.

Роберт. Плоскостопый ты педераст! Ни бабе радость, ни армии боец.

Толстяк. Заткнись, полинялый попугай!

Роберт. Слушай, ты!.. Ходячее кладбище бифштексов(
Толстяк (вдруг просияв). Ходячее кладбище бифштексов — это здорово! Такого еще не слышал. Включаю в свой репертуар! (Приподняв шляпу.) До встречи.

Роберт. Желаю удачи с новым репертуаром.

Расходятся, довольные друг другом.
Тишину вдруг нарушает нарастающий мотоциклетный треск. Фары полосуют пространство, выхватывая человека. Через площадь, петляя, пробегает мужчина. Оглянувшись, скрывается в темноте парка. Слышен свист, затем — удаляющийся рев мотоциклов. И снова — тишина. 

Утро. Авторемонтная мастерская. Отто, Готфрид и Юпп — юноша-разнорабочий — возятся со старым (Кадиллаком(. Матильда стоит с метлой и мечтательно смотрит на цветущую в глубине сливу. Входит Роберт, на ходу раздевается.

Роберт. Доброе утро, Матильда. 

Матильда. Что вы скажете на эту роскошь, господин Локамп! И ведь что ни год — снова и снова этакое чудо!

Роберт (переодевается). Что вы имеете в виду?

Матильда. Наша старая слива — у бензоколонки — расцвела! Всю зиму я сушила на ней ваши комбинезоны(
Роберт. А мы вешали на нее старые покрышки.

Матильда. И вот за одну ночь! Будто бабочки сели на нее( А уж запах какой, запах-то! Потрясающий запах. Именно так пахнет ваш ром. (Смотрит на него.)

Роберт (потянув носом). Пахнет скорее коньяком для клиентов. А его, как вы знаете, трогать нельзя.

Матильда. Видно, вы простудились господин Локамп! Или, может, у вас в носу полипы. Теперь они почти у всех. Но у старой Матильды нюх как у гончей. Пахнет — именно ромом.

Роберт (достает бутылку). Хорошо, Матильда. (Наливает ей рюмку.) Но это на сегодня — все!

Матильда. Дай вам Бог здоровья!

Роберт. Спасибо, именно сейчас я особенно в нем нуждаюсь.

Матильда. Так выпейте рюмочку!

Роберт. О, нет! Даже страшно подумать.

Матильда. Видно, вы вчера(
Роберт. Да! Но не будем об этом.

Матильда. Бедный мальчик!

Роберт. О чем вы говорите! Преступный мужчина!

Идет к бензоколонке. Разглядывает банку, в которой торчит пучок цветущих веток.

Роберт. Эй, Юпп! Иди-ка сюда.

Шустрый, юркий Юпп подходит к нему.

Юпп. Доброе утро, господин Локамп!

Роберт. Привет. Это еще что такое?

Юпп. Это для дам, господин Локамп( Если какая-нибудь дама заправляется у нас, я ей дарю вот такую веточку сливы. Под это дело я сегодня залил в баки почти на сто литров больше обычного. Так что это дерево — золотое. Все хотят посмотреть на него — и останавливаются. А я тут как тут!

Роберт. Да ты, парень, — настоящий делец!

Юпп. Меня уже дважды сфотографировали журналисты. На фоне нашей цветущей сливы.

Роберт. Гляди, еще станешь кинозвездой.

Юпп. О! Я бы не отказался.

Подходит Готфрид. Вытирает ветошью руки.

Готфрид. Привет, Робби! Ты знаешь, о чем я подумал?

Роберт. Привет. О чем же ты подумал? И, главное, — чем?

Готфрид. Надо бы нам позаботиться о девушке этого Биндинга.

Роберт. Как это понять? (Смотрит на него.)

Готфрид. Точно так, как я сказал( А чего ты на меня уставился?

Роберт. Я на тебя не уставился.

Готфрид. Не только уставился, но даже вылупился. Между прочим, как ее зовут? Пат( А дальше как?

Роберт. Не знаю. (Отходит от него, приступает к работе.)

Готфрид. Как то есть не знаешь? Ты ведь записывал ее адрес. Я сам видел.

Роберт. Потерял записную книжку.

Готфрид. Потерял! Значит, вот ради чего я тогда битый час провозился с этим Биндингом! Потерял!.. Но, может быть, Отто запомнил адрес. Эй, Отто!..

Роберт. Отто его тоже не знает.

Готфрид. Господи! Неужели ты не понял, какая это чудесная девушка?! В кои веки нам попалось что-то стоящее, так этот зануда теряет адрес!

Роберт. А мне она не показалась такой уж замечательной.

Готфрид (расходится). А это потому, что ты осел. Болван, который не понимает ничего, что выше уровня шлюх из (Интернационаля(, которых ты обслуживал.

Роберт. Я там работал тапером, а не обслуживал шлюх!

Готфрид. Это ты мне говоришь?! А Лизи — не шлюха, по-твоему? Твоя Лизи.

Роберт. Отстань от меня!

Готфрид. Эх ты!.. Познакомиться с такой девушкой — просто счастье! Ты видел ее глаза? Разумеется, не видел. Все больше в рюмку глядел(
Роберт. Да заткнись же ты, наконец!

Готфрид. А руки! Тонкие, длинные руки, как у мулатки. Уж в этом-то я знаю толк. Святой Моисей! Вдруг, нежданно-негаданно встречается девушка что надо — красивая, естественная, а главное — умеющая создать определенную атмосферу( А ты-то вообще понимаешь, что такое — атмосфера?

Роберт. Воздух, который накачивают в баллоны.

Готфрид. Ну конечно!.. Конечно же, воздух! Атмосфера — это( это ореол, излучение, тепло, таинственность — все, что одушевляет красоту и делает ее живой( Впрочем, с кем я говорю( Испарения рома — вот твоя атмосфера(
Роберт в остервенении швыряет молоток. Раздается грохот. С ненавистью смотрит на Готфрида.

Роберт. Пошел ты, знаешь куда?..

Готфрид. Псих!

Роберт. Благодари Бога, что я не запустил этот молоток тебе в голову. (Уходит.)

Встревоженные подходят Отто и Юпп.

Отто. В чем дело?.. Что случилось?

Готфрид (смотрит вслед Робби). Да так( Поговорили.

Отто с укором смотрит на Готфрида. Молчание. Слышен птичий гомон. В глубине буйно цветет слива.

Кафе (Интернациональ(. Продолговатый, закопченный зал. Видно, его пытались обуютить хотя бы множеством разнообразных фонариков. Частично это удалось. На переднем пла-
не — пианино. Бармен Фред — рыхлый мужчина — за стойкой полирует бокалы. Девушки: Роза, Лиза и Марго в глубине накрывают стол. Появляется Роберт. Не отрываясь от дела, его оживленно приветствуют.

Роберт (подходит к стойке). Как дела, Фред?

Фред. Как всегда, Робби. Хорошо, если будет не хуже. Но надежды на это мало( Тебе двойной?

Роберт. Тройной коньяк.

Фред. Ого! Серьезное начало( Я вот все, думаю: идти голосовать мне, или бросить пустой бюллетень, или остаться дома с котом?.. Как ты считаешь?

Роберт. Лично я стараюсь держаться подальше от этих дел.

Фред. Может, ты и прав. Даже скорей всего — прав. Но ты видел, что сделали с соседним магазином?

Роберт (показывает газету). Здесь пишут, что все обошлось без жертв.

Фред. Слава Богу! Но витрины все перебили.

Роберт (пьет). А что у вас тут происходит?

Фред. Роза дает в честь любимой подружки прощальный кофе.

Роберт. Прощальный?

Фред. Да, Лилли выходит замуж. Накопила деньжат и вот — решилась девушка. В субботу свадьба. А сегодня в последний раз придет посидеть с подругами.

Роберт. Понятное дело. И кто же ее будущий супруг? Не сутенер ли какой?

Фред. В том-то и дело, что нет. Солидный человек — заведует мастерской по ремонту сантехники. Знает, каким ремеслом промышляла Лилли, но вроде это его не волнует( Может, это и так — ведь из этих девиц часто выходят верные жены( Ты так не считаешь, я вижу.

Роберт. Не знаю, Фреди, — у меня, честно говоря, не очень богатый опыт в этом деле.

Подходит Роза. Она нарядно, но безвкусно одета. Сияет от счастья.

Роза. Гоп-ля, Роберт! Какой ты молодец, что пришел. Лилли будет рада тебе.

Роберт. Ты потрясающе выглядишь, Роза!

Роза. Спасибо. В этом заведении ты — единственный настоящий мужчина. Извини, конечно, Фреди.

Фред. Нечего извиняться, я и сам так считаю.

Роберт. Давай выпьем по одной!

Роза. С удовольствием. Мне (Наполеон(, раз ты угощаешь.

Роберт. Конечно( Ты накрыла замечательный стол. А торт — просто чудо!

Роза. Сама испекла. Я так рада за Лилли!

Роберт. Еще бы!

Роза. Хотя мне грустно с ней расставаться. Ведь после свадьбы она уже не сможет здесь появляться.

Роберт. Но с тобой-то она будет встречаться?

Роза. Нет, Робби. Тут уж все надо менять. И всех.

Роберт. К сожалению, наверное, ты права( Как твоя малышка?

Роза. Перевела в другой приют. Более дорогой. Но там меня считают добропорядочной вдовой. Представляешь?

Роберт. А почему бы и нет.

Роза. Пришлось соврать, иначе бы ее не взяли. Завтра еду к ней. На этой неделе неплохо заработала: старые козлы разыгрались — весна им в голову ударила. Купила дочке новое пальтишко — из красной шерсти. И шарфик с рукавичками.

Роберт. Красный цвет — последний писк моды, Роза.

Роза. Ты здорово разбираешься в этих делах, Робби. Когда-нибудь из тебя получится отличный муж.

Роберт. Ну уж прямо — муж! Давай выпьем за твою малышку.

Роза. Спасибо, Робби.

Пьют.

Роберт. Скажи, Роза( что ты, собственно, думаешь о любви? Ведь в этих делах ты понимаешь толк.

Роза (долго смеется). Перестань( Глупый Робби( Любовь!.. О мой Артур! Когда я вспоминаю этого подлеца, я и теперь еще чувствую слабость в коленях( А если по-серьезному, так вот что я тебе скажу, Робби: человеческая жизнь тянется слишком долго для одной любви. Просто слишком долго. Артур сказал мне это, когда сбежал от меня. И это верно. Любовь чудесна. Но кому-то из двоих всегда становится скучно. А другой остается ни с чем. Застынет и чего-то ждет( Ждет, как безумный(
Роберт. Ясно( Но ведь без любви человек — не более чем покойник в отпуске.

Роза. А ты сделай, как я. Заведи себе ребенка. Будет тебе кого любить, и на душе будет спокойно.

Роберт. Неплохо придумано. Только этого мне не хватало.

Роза. Ах, как мой Артур лупцевал меня, — и все-таки, войди он сейчас сюда в своем котелке, сдвинутом на затылок( Боже мой! Только подумаю об этом — и уже вся трясусь!.. Вот так-то( А ты говоришь — любовь. Какая это к черту любовь! Сплошная мука.

Роберт. Ну, давай выпьем за Артура.

Роза (смеется). Давай. Пусть живет, потаскун этакий! (Пьет.) А ты что же( поссорился с девушкой?

Роберт. Да не то чтобы поссорился(
Роза. Понимаю. Хочешь знать, как быть, если ты сделал что-то не так?.. Никогда не проси прощения. Ничего не говори. Посылай цветы. Без писем.

Роберт. Цветы я уже послал. Розы.

Роза. Молодец! Только цветы. Они покрывают все(
Роберт. Даже могилы.

Появляется Лилли в сопровождении маленькой, седенькой Мамочки. На Лилли солидное, строгое платье. Она стоит в ожидании.

Роза (опешив). Лилли!.. Ты ли это?!

Лилли. Ах, Роза, я сама не знаю(
Подходят Марго и Лиза.

Роза. Лилли, ты очаровательна!

Лилли. Тебе действительно нравится? Роза, скажи честно.

Роза. Очень! Я тебя такой еще никогда не видела.

Лиза. Ой, Лилли( Да ты( ты — настоящая дама!

Лилли. Правда, Лизи?

Мамочка. Так она теперь и есть настоящая дама, а не какая-нибудь(
Лилли. А мне как-то в этом не очень( не по себе.

Мамочка. Просто ты еще не привыкла.

Марго. Что ты! Ни один козел не подойдет. Сразу видно, — порядочная женщина.

Лилли (игриво). А что!.. (Дурачась, делает проходку, изображая порядочную женщину, и вдруг резко выставляет бедро.) Отвали, козел вонючий! Я — женщина честная.

Все смеются.

Мамочка. Главное, девушки, — это белье. От колыбели до могилы: красивое белье!

Лилли (показывает). Чистый шелк! Мамочка!..

Мамочка. Я его никогда не носила. Клиент сразу думает, что ты больная.

Лизи. Домотканое полотно тоже отпугивает.

Марго. Представляешь, Лилли, вчера у меня клиент украл горжетку. Из белого песца.

Лилли. Сволочь!

Марго. Во мужик пошел, да!

Роза. Хватит галдеть! Зачем я все это делала?

Лилли (смотрит на стол). Ой, Роза! Потрясающе! Спасибо, подруга. (Целует ее.) Великолепный стол.

Роза. Прошу всех, господа, к столу!

Лилли (вдруг заметив). Робби! Тайная любовь моя( Моя и Лизи(
Лизи. Перестань! Я сама имею язык.

Лилли. Я тебя не дождалась, Робби. Но ты бы на мне все равно не женился.

Роберт. Нет, Лилли. Но я тебя от всей души поздравляю. И желаю тебе всего самого лучшего. (Целует ее.) Не давай себя в обиду, детка.

Лилли. Робби, сыграй на прощание. Сделай мне подарок.

Роза. Робби, что-нибудь для невесты!

Роберт. С удовольствием. (Молитва девы( — не очень будет вызывающе?

Роза. В нашем заведении — (Молитва девы(! Ты что?! Побойся Бога, Робби.

Все смеются.

Лилли. Робби, сыграй (Когда умирает любовь(.

Роберт. Если ты будешь петь. Идет?

Лилли. Буду. Сегодня буду. Мы все будем.

Роберт играет на пианино. Лилли поет. Все смотрят на нее — кто с восхищением, кто с грустью. Лизи вдруг плачет.

Роза. Лизи, перестань реветь! Радоваться надо.

Лизи. Да я рада, Роза( рада(
Девушки стройно подхватывают песню — суровую и вместе с тем сентиментальную.

Пансионат фрау Залевски. Коридор. Фрида делает здесь уборку. Входит Роберт.

Роберт. Добрый вечер, Фрида. (Направляется в свою комнату.)

Фрида. Вам звонили.

Роберт (оборачивается). Когда звонили? Кто?

Фрида. Звонила какая-то дама. А время я не засекала.

Роберт. А что она сказала?

Фрида. Что, может, позвонит снова. Но я ей сразу объяснила, что смысла в этом нет. Что по вечерам вы никогда не бываете дома.

Роберт (взрываясь). Что?! Вот прямо так и сказали? Господи, хоть бы кто-нибудь научил вас разговаривать по телефону.

Фрида. Я и так умею разговаривать по телефону. А по вечерам вы действительно почти никогда не бываете дома. Так что нечего(
Роберт (кричит). Но ведь вас это ничуть не касается! В следующий раз вы еще, чего доброго, расскажете, какие у меня носки — дырявые или нет.

Фрида (злобно). И расскажу!

Роберт (стараясь взять себя в руки). Ну ладно, Фрида, извините, я погорячился( А эта дама не назвала себя?

Фрида. Не назвала.

Роберт. А какой у нее был голос?.. Такой чуть-чуть(
Фрида (обрывая его). Не припомню. (Уходит.)

Роберт (вслед ей). Тогда возьми да повесься, чертова кукла!

Хассе (вдруг появляясь). Кто? Кто повесился?!

Роберт. Это я не вам. Добрый вечер.

Хассе. Добрый вечер, Роберт. Я только что вернулся из конторы — приходится работать сверхурочно. Прихожу, а жены — нет. Наверное, у подруги. Я, кажется, вам говорил, — у нее появилась подруга — бывшая школьная. Не виделись сто лет и вдруг случайно встретились. Я, конечно, только рад. Слава Богу, у нее теперь есть с кем проводить время. Но вот уже( (Достает часы.)

Роберт. Извините, Хассе, мне надо идти. (Уходит.)

Хассе. Да-да, конечно. Это вы меня извините( (Некоторое время стоит в раздумье, затем уходит.)

Авторемонтная мастерская. Отто склонился над гроссбухом: что-то записывает, считает. Готфрид и Роберт работают. Некоторое время молчание.

Готфрид. Роберт, ты читал мое объявление насчет продажи (кадиллака(? (Протягивает ему газету.) Вот почитай.

Роберт (не глядя на него). Я читал.

Отто. Один заголовок чего стоит! (Отпуск на южном побережье в роскошном авто!(
Готфрид. А что тебе не нравится? Тут и поэзия, и размах, и шик! Скажете нет? Именно в век деловитости надо быть романтиком, вот в чем фокус. Противоположности взаимно притягиваются.

Отто. Но не тогда, когда речь идет о деньгах.

Готфрид. Покупка автомобиля, дорогой мой, — это тебе не способ капиталовложения. Его покупают богатые, деловые люди, чтобы истратить деньги. И вот тут-то как раз начинается романтика!.. Как ты считаешь, Робби?.. (Кричит после паузы.) Может, хватит на меня дуться, Робби! Ну извини!.. Хотя я не думаю, что виноват.

Роберт. Я на тебя не дуюсь. Я считаю, что твое объявление годится для какого-нибудь курорта. Или для косметического крема, но никак не для продажи автомобиля.

Пауза.

Отто (закрывает гроссбух). Плохи наши дела, ребята. Если не продадим (кадиллак(( (Свистит.)

Готфрид. А этот разбитый (форд(, что ты привез вчера?

Отто. Еще неизвестно, будем ли мы его ремонтировать. Этот булочник — Беккер — выдвигает новые условия.

Готфрид. Какие?

Отто. Не знаю, я еще не знаком с ним. Но судя по протоколу, он — молодец. В пьяном виде наехал на кирпичную стену, угробил беременную жену, а сам без единой царапины(
Готфрид (продолжая). Получил за жену страховку.

Отто. Двадцать пять тысяч марок.

Готфрид. Отлично!

Отто. Ладно. Я еду в налоговое управление, а вы все-таки начинайте разбирать (форд(. Если что, хоть неустойку получим.

Появляется мужчина в клетчатом пальто, с черной повязкой на рукаве. Это Беккер. Рядом с ним хорошенькая брюнетка в короткой шубке.

Беккер. Добрый день. Я хотел бы поговорить с господином Кестером.

Отто. Я к вашим услугам.

Беккер. Я — Беккер. Вам должны были позвонить.

Отто. О, добрый день, господин Беккер. Я жду вас. Очень приятно познакомиться. (Рукопожатие.)

Беккер. Вам поручен ремонт моей машины.

Отто. Да, ваш (форд( уже у нас в гараже. Это мои сотрудники: Готфрид Ленц, Роберт Локамп. Господин Беккер, примите наше искреннее сочувствие вашему горю.

Сдержанные скорбные поклоны. Брюнетка отходит на два шага в сторону.

Беккер. Благодарю вас, господа. М-да( Но жизнь, как говорится, продолжается. Когда машина будет готова?

Отто. Недели через три.

Брюнетка (вдруг). Как через три?! Вилли, это невозможно.

Беккер (строго). Ютта( Я сам разберусь. (К Отто.) Мне машина нужна гораздо раньше.

Отто. Там большая работа, господин Беккер. Мы, конечно, постараемся(
Беккер. Постарайтесь! Теперь вот что: я хочу, чтобы вы сделали новый верх.

Отто. Но ведь верх совершенно цел!

Беккер. Я знаю. Но я хочу — новый. Новую обивку, другого цвета.

Отто. За те же деньги?

Беккер. Разумеется, за те же. Смета ведь составлена.

Отто. Да, но в нее не входит новый верх.

Беккер. Но разве из общей суммы нельзя выкроить деньги на новый верх? Вы получили довольно крупный заказ, и я надеюсь — мы поймем друг друга.

Отто. Нет, не поймем.

Беккер. Я предлагаю подумать!

Отто. Вы предлагаете сделать вам новый верх за наш счет. Этого мы не можем себе позволить.

Беккер. Ну что ж, тогда я вынужден аннулировать заказ. И предложить его более сговорчивой мастерской. Ютта, пойдем(
Отто переглядывается с Робби и Готфридом.

Отто. Постойте, господин Беккер!.. Хорошо, мы принимаем ваше условие.

Беккер. Вот так-то лучше. В ближайшие дни мы зайдем выбрать ткань( Хотелось бы бежевого цвета. Вообще, нежных оттенков. (Смотрит на брюнетку.) Да?

Брюнетка. Нет. Пусть будет красный.

Беккер. Это слишком, бэби.

Брюнетка. Вилли, я хочу красный.

Беккер. Ладно, дома разберемся. (Широко улыбаясь.) До встречи, господа. 

Уходят. Некоторое время тягостное молчание.

Готфрид. Сволочь( На сиденьях еще кровь его жены, а он уже хочет нежных оттенков. Он еще выжмет страховку за двух покойников: ведь жена была беременна.

Роберт. Решительный человек! Машину — в ремонт. Новую женщину — в дом. Молодец.

Отто. Да, она, видать, его еще порадует. (Пытается улыбнуться.) Ладно, ребята( Тем не менее — давайте отметим это дело. Робби, достань-ка бутылку.

Готфрид. Как ты только его не убил, Отто. Я видел, как у тебя сжимались кулаки. А глаза стали узкими, как бывало на фронте.

Отто. В другое время я бы этого гада вытолкал в шею, конечно( (Замолкает, вздыхая.)

Роберт наливает коньяк в два бокала.

Готфрид. А ты?

Роберт. Я пить не буду.

Готфрид. Что?! Почему не будешь?

Роберт. Потому что пропала у меня охота продолжать это чертово пьянство!

Готфрид (пристально посмотрев на него). Отто, наш ребенок свихнулся.

Отто. Оставь его в покое. Не хочет — не надо.

Готфрид. Вообще у этого мальчика с некоторых пор пошли завихрения. То часами молчит, то несет всякую чепуху, да еще врет.

Роберт. Что я вру?

Готфрид (не обращая внимания). Теряет записные книжки с важными телефонами, то есть ведет себя как влюбленный( А любовь и сама по себе — сплошной обман. Чудесный обман со стороны матушки-природы.

Роберт. Почему — обман? Сам вот несешь всякую чепуху(
Готфрид. Посмотри на нашу сливу! И она сейчас обманывает тебя: выглядит куда красивее, чем окажется потом. Было бы ужасно, если бы любовь имела хоть какое-то отношение к правде.

Роберт. Так, по-твоему, без некоторого жульничества это дело вообще невозможно?

Готфрид. Да, детка! Невозможно. Это тебе я говорю, классик любви!

Роберт. Но ведь тогда можно попасть в глупейшее положение.

Готфрид. Запомни одну вещь, мальчик: никогда ты не окажешься смешным в глазах женщины, если сделаешь что-то ради нее. Пусть это будет даже самым дурацким фарсом. Делай все, что хочешь, — стой на голове, неси околесицу, хвастай, как павлин, пой под ее окном. Не делай лишь одного — не будь с ней деловым и разумным.

Роберт. Хм( А ты что скажешь, Отто?

Отто (смеется). Пожалуй, так оно и есть, Робби.

Роберт. Вот теперь я могу спокойно чего-нибудь выпить!

Все смеются.

Пансион Фрау Залевски. Комната Роберта. На видном месте играет патефон. Роберт прибирает комнату. Он явно возбужден. Появляется фрау Залевски.

Фрау Залевски. Господин Локамп, мне Фрида сказала, что вы(
Роберт. Что я готов уплатить за квартиру! Причем за два месяца вперед.

Фрау Залевски. А что за пожар? Что случилось?

Роберт. Никакого пожара. Просто хочу уплатить за квартиру. (Дает ей деньги.)

Фрау Залевски. Здесь что-то не так(
Роберт. Все абсолютно так. Фрау Залевски, можно мне на сегодня взять ваши парчовые кресла из гостиной?

Фрау Залевски. Вот так раз! Вам больше не нравится ваша комната?

Роберт. Очень нравится. Но ваши парчовые кресла еще больше. Понимаете меня сегодня навестит( кузина. Мне хочется обставить свою комнату поуютнее.

Фрау Залевски (смеется). Кузина! И когда придет эта( кузина?

Роберт. Рано вечером, к ужину.

Фрау Залевски (озираясь). Понятно. (Заметив цветы.) О-о!

Роберт. Фрау Залевски, почему, собственно, не должно быть на свете кузин?

Фрау Залевски. Кузины бывают, конечно. Но для них не одалживают кресла. И не покупают такие роскошные цветы.

Роберт. Во мне очень сильно развиты родственные чувства.

Фрау Залевски. Как бы не так. Все вы — ветрогоны. Можете взять кресла, ладно.

Роберт. Благодарю вас. Завтра принесу все обратно. И ковер тоже.

Фрау Залевски. Ковер?! Кто здесь говорил о ковре?

Роберт. Я. И вы. Вот сейчас( Фрау Залевски, ведь кресла стоят на ковре.

Фрау Залевски. Господин Локамп! Как говорил мой покойный Залевски, — главное умеренность во всем. Это был его девиз! (Уходит.)

Роберт. Именно поэтому он умер от запоя.

Входит Эрна Бениг, приносит пластинки.

Эрна. Вот еще есть фокстроты. Хотите?

Роберт. Нет. Я же сказал, я не танцую.

Эрна. Мужчине, который не умеет танцевать, я бы сразу дала отставку.

Роберт. У вас слишком строгие принципы, Эрна. Но ведь есть и другие пластинки. Недавно я слышал у вас очень приятную — женский голос( Что-то вроде гавайской музыки(
Эрна. О! Замечательная пластинка! Она здесь( (Показывает.) (И как же могла я жить без тебя!(
Роберт. Правильно!.. Что только не приходит в голову авторам этих песенок!

Эрна. Раньше писали стихи в альбомы, а теперь дарят друг другу пластинки. Патефон тоже вроде альбома. Если я хочу вспомнить что-нибудь, мне надо только поставить нужную пластинку, и все оживает передо мной( (Подпевает музыке, танцует.)

Роберт. Если судить по этому( (показывает на пластинки) у вас целый ворох воспоминаний.

Эрна. Хм( Да( Но я бы их все променяла на одно, настоящее и единственное.

Георг Блок вносит кресло.

Георг. Хозяйка сказала, что ты можешь взять и ковер.

Роберт. Отлично! Помоги мне его принести( (Показывает на убранный стол.) По-моему, неплохо( Как вы считаете, Эрна?

Георг. По-моему, просто шикарно!

Эрна. Хм, шерри-бренди( Я принесу вам хрустальную вазу для цветов. Пока вы — настоящий кавалер!

Роберт. Спасибо, Эрна. (Уходят.)

Улица. У дома Патриции Хольман. Роберт, в роскошном пальто с поясом, прогуливается.

Пат (появляясь, машет ему рукой). Хэллоу(
Роберт. Добрый вечер.

Пат (протягивая руку). Добрый вечер( Какой задумчивый вид! Почему?

Роберт. Нет! Совсем нет( А вы как поживаете? Выздоровели? Что с вами было?

Пат. Ничего особенного. Простудилась, потемпературила немного.

Роберт. Вы великолепно выглядите. Совершенно здоровый вид!

Пат. Благодаря косметике. Это все женские хитрости( Да! Спасибо за цветы. Они роскошны, я их вдыхаю и любуюсь ими(
Роберт. Я рад, что они понравились вам( Вы уже говорили об этом(
Пат. Ах, да! Мы уже говорили об этом( по телефону.

Роберт. Да, по телефону( Ну что ж, мы можем придумать на сегодня массу интересного(прежде чем пойти ко мне ужинать(
Пат. Хорошо бы. Но сегодня не выйдет. Сегодня я не могу.

Роберт (опешив). Вы не можете?!.. Как?

Пат. К сожалению, нет.

Роберт (не сразу). Вы хотите поужинать в другом месте? Хорошо, давайте подумаем, где(
Пат. Нет, не в этом дело. Я звонила вам, хотела предупредить, чтобы вы не приходили зря. Но вас уже не было.

Пауза.

Роберт. Вы действительно не можете? Вы заняты весь вечер?

Пат. Сегодня да. Мне нужно быть в одном месте,  К сожалению, я сама узнала об этом только час назад.

Роберт. А вы не можете договориться на другой день?

Пат. Нет, не получится. Нечто вроде делового свидания.

Роберт. Делового — вечером?!

Пат. Увы, тот случай, когда не от меня зависит.

Роберт (не сразу). Понятно.

Пат. Я сожалею( Но не надо так расстраиваться.

Роберт. Нет, что вы! Я все понимаю( Что ж, ладно. Тогда ничего не поделаешь. До свидания. (Протягивает руку.)

Пат (улыбаясь). Есть еще время. Я условилась на девять часов. Мы можем немного погулять. Я целую неделю не выходила из дому.

Роберт. Хорошо. Если вы хотите( Пройдемтесь.

Идут по улице. Потом вдоль парка. Напряженно молчат.

Пат (вдруг останавливаясь). Сирень! Пахнет сиренью. Не может быть! Для сирени еще слишком рано.

Роберт. Я не слышу никакого запаха. Тем более — сирени.

Пат. Нет, пахнет сиренью. (Втягивает воздух.) Слышите?

Роберт (втягивая воздух). Кладбище. Как всегда, здесь пахнет кладбищем. Вот оно( (Показывает.)

Пат. Пахнет свежестью( Как это чудесно, особенно после долгого заточения в комнате! Очень жаль, что мне надо уйти! Этот Биндинг! Вечно у него спешка, все делается в последнюю минуту. Он вполне мог бы перенести эту встречу на завтра!

Роберт. Биндинг?! Вы условились с Биндингом?

Пат. Да. С Биндингом и еще с одним человеком. От него-то все и зависит.

Роберт. Ясно.

Пат. Серьезно, чисто деловая встреча. Представляете себе?

Роберт. Нет. Этого я себе не представляю.

Пауза.

Пат. Мы можем встретиться завтра вечером, если хотите.

Роберт. Завтра вечером я занят.

Мимо проходит Роза. По закону проституток она не обращает внимания на Роберта.

Роберт. Здравствуй, Роза!

Роза (удивленно). Добрый вечер.

Уходит. Оборачиваясь, моргает Роберту.

Пат. Или послезавтра. Может быть, послезавтра?

Роберт. Еще не знаю.

Пат. В любой день на этой неделе. У меня все дни свободны.

Роберт. Это будет трудно. Сегодня мы получили срочный заказ, и нам, наверно, придется работать всю неделю допоздна.

Пат. Жаль(
Мимо проходит Марго.

Роберт. Здравствуй, Марго!

Марго (с недоумением). Простите. Вы что-то сказали(
Роберт. Я говорю: здравствуй, Марго!

Марго (пожав плечами). Добрый вечер. (Уходит.)

Пат (улыбаясь). У вас здесь много знакомых.

Роберт. Таких — да( много.

Пауза.

Пат. Я думаю, теперь мы можем пойти обратно.

Роберт. Да, и я так думаю.

Молча идут к ее дому. Останавливаются.

Пат. Ну что ж( (Сдерживает улыбку.)

Роберт (сурово). Будьте здоровы. Желаю приятно развлекаться.

Пат вдруг хохочет — искренне и беззаботно.

Роберт. Ну да( впрочем( Вы, вероятно, считаете меня идиотом? Может, вы и правы, но( (Вдруг порывисто обнимает ее, глядя в глаза.)

Пат, откинувшись, с недоумением смотрит, потом целует его в губы.

Пат. До свидания. (Исчезает.)

Некоторое время Роберт стоит одуревший. Затем, глупо улыбаясь, идет вдоль парка. Здесь стоит Мамочка со своим лотком. Она в белом переднике и очках.

Мамочка. Робби!.. Что с тобой? Неужели уже нагрузился?!

Роберт. Нет, Мамочка. Я пьян от запаха сирени! Ты слышишь, как пахнет сирень?.. Замечательно пахнет(
Мамочка. Понятное дело — весна!.. Поешь что-нибудь?

Роберт. Конечно! Дай-ка мне порцию сосисок.

Мамочка. С горчицей?

Роберт. Да, побольше горчицы.

Мамочка. Хочешь пива?

Роберт. Да, Мамочка, я очень хочу пива!

Мамочка. Что с тобой, Роберт?

Роберт. Странное существо человек! Как ты думаешь, Мамочка?

Мамочка. Вот уж правда! Например, вчера: подходит какой-то господин, съедает две сосиски с горчицей и не может заплатить за них. Понимаешь?.. Уже поздно, кругом ни души, что мне с ним делать? Я его, конечно, отпустила, — знаю, как бывает. И представь себе, сегодня он приходит, платит за сосиски и еще дает мне на чай.

Роберт. Ну это — довоенная натура, Мамочка. А как вообще идут твои дела?

Мамочка. Плохо! Вчера семь порций сосисок и пять порций сарделек. И все! Скажу тебе: если бы девочки не подводили ко мне своих клиентов, я давно бы кончилась.

Роберт. Дай мне еще сардельку( у меня такое настроение, Мамочка!..

Мамочка. Ешь, Робби, ешь. Я рада за тебя. Ты все еще на своей хорошей работе?

Роберт. Да. Теперь я зарабатываю хорошо.

Мамочка. Смотри не потеряй место.

Роберт. Постараюсь, Мамочка. Спасибо. (Уходит.)

Пансион фрау Залевски. Коридор. Появляется Роберт. Подходит к телефону, набирает номер.

Роберт. Алло(
Голос Пат. Я вас слушаю( Алло(
Роберт. И давно вы вернулись с вашего таинственного свидания?

Голос Пат. Уже около часа, как вернулась.

Роберт. Жаль. Если бы я знал(
Голос Пат (смеется). Это ничего бы не изменило. Я уже в постели, и у меня снова поднялась температура. Но это хорошо, что я рано вернулась( И что вы позвонили.

Роберт. Температура? Что с вами?

Голос Пат. Ничего особенного. А вы что делали сегодня вечером?

Роберт. Беседовал со своей хозяйкой о международном положении. Она верит в будущее нашей страны. Представляете?

Голос Пат. Она счастливая женщина.

Роберт. Более того, она — патриотка( Скажите, среди ваших знакомых нет никого по имени Роберт?

Голос Пат (смеется). Кажется, нет(
Роберт. Жаль. А то я с удовольствием послушал бы, как вы произносите это имя( Может быть, попробуйте?.. Ну просто шутки ради. Например: Роберт осел.

Голос Пат. Роберт — ребенок(
Роберт. У вас изумительное произношение. А теперь давайте попробуем сказать: Робби( Итак: Робби(
Голос Пат. Робби-пьяница( А теперь мне надо спать. Я приняла снотворное, и голова гудит.

Роберт. Да( спокойной ночи, Пат. До завтра.

Голос Пат. До завтра, Робби.

Улыбаясь, Роберт кладет трубку. Тем временем из-за косяков давно уже выглядывают фрау Залевски и Эрна.

Роберт. Эй, Джорджи!..

Георг (появляясь). Чего тебе?

Роберт. Пойдем жрать! У нас там полный стол.

Георг. Я не( Я не голоден. А потом — мне надо заниматься.

Роберт. Пойдем, не пропадать же добру. Сделай одолжение( (В сторону.) Эрна!.. Я знаю, что вы здесь( и что вы любите шерри-бренди. Я приглашаю вас.

Появляется фрау Залевски. Выходит Эрна.

Эрна. Мне надо было позвонить( только поэтому я здесь.

Фрау Залевски (саркастически). Ну что?.. Получил отставку?

Роберт (хохочет). Так точно!

Фрау Залевски. Вы еще смеетесь? Ведь я всегда говорила: где у других людей сердце, у вас — бутылка водки.

Роберт. Хорошо сказано. Не окажете ли вы мне честь, сударыня?

Фрау Залевски (с вызовом). Не откажусь( оказать вам честь, сударь.

Переходят в комнату Роберта. Эрна ставит пластинку. Звучит музыка. Роберт разливает.

Роберт. Прошу, господа!

Эрна. Боже мой!.. Весна!.. Георг, весна!.. Слышишь?

Георг (ест). Да-да, я знаю, —  скоро зачет.

Фрау Залевски. Ну так что ж( За весну в наших сердцах!

Роберт. И за запах сирени! Она замечательно пахнет!

Все смотрят на него. Музыка звучит громче.

Появляется Хассе. Он в плаще, под которым — пижама. Вид у него усталый и растерянный.

Хассе. Можно?.. Простите, что так поздно(
Роберт. Проходите, Хассе. Присоединяйтесь. Выпейте что-нибудь(
Хассе. Нет-нет, спасибо. Я только хотел спросить, — может быть, кто-нибудь видел мою жену. Ее до сих пор нет дома.

Эрна. Днем она была в парикмахерской(
Хассе. Да, она собиралась( И что же?..

Все молча переглядываются. Эрна пожимает плечами.

Фрау Залевски. Вы так похудели, господин Хассе. Очень. 

Роберт. Пожалуйста, Хассе. Тут полно всякой еды(
Хассе. Нет. Я так устал, что даже есть не могу. Проклятая работа. Чертова жизнь( Просто я подумал( ведь могло случиться, что вы ее видели.

Роберт. Вероятно, она придет позже. Я даже уверен, что она скоро придет.

Фрау Залевски. А вы ей не звонили?.. Туда, к кому она ушла.

Хассе. Она у своих знакомых. Не знаю точно, где они живут. Она говорила о них всегда так таинственно, а стоило мне спросить, как она начинала злиться. Я и перестал. Я был рад, что ей есть куда пойти(
Фрау Залевски. Если вы знаете фамилию, можно справиться по телефону.

Хассе. Я уже пробовал. В справочном такой фамилии нет. (К Роберту.) Мы не могли бы вместе ее поискать?

Роберт. Но вы же не знаете, где она.

Хассе (оживляясь). Это неважно. Вы на машине! Давайте поездим по улицам. Я, конечно, заплачу.

Роберт. Не в этом дело. Просто это совершенно бесцельно. Куда мы, собственно, поедем? К тому же в такое время она едва ли будет на улице.

Хассе. А вдруг?! На улицах стало так опасно! А она ведь одна. Представляете?!

Роберт (не сразу). Ну что ж( Давайте попробуем.

Хассе. Я знал, к кому обратиться! Пойдемте. Спасибо, Роберт.

Роберт и Хассе уходят.

Фрау Залевски. Вы действительно видели ее в парикмахерской?

Эрна. Да! Ее встретил красавец-мужчина, и они уехали на роскошной машине в вечернюю даль. (Напевая, ставит новую пластинку.)

Георг. Неужели он ничего не понимает?

Фрау Залевски. Молодой человек, такие вещи мужья понимают в последнюю очередь. Это банально, но это факт!

Звучит музыка.

Эрна (поет, танцует). Это все весна виновата( Это все( Весна(
Фрау Залевски смеется. Георг стоит в глубокой задумчивости.

Улица. У дома Пат. Слышен шум подъехавшей машины, затем сигнал. Появляется Роберт.

Пат (машет ему). Эй, Роберт! Я здесь!

Роберт (подходит к ней). Добрый вечер, Пат( (Некоторое время смотрят друг на друга.)

Пат (протягивая руку). Добрый вечер, Робби. Я так рада, что вышла. Весь день сидела дома.

Роберт. Почему вы не сказали этого раньше. Я заехал бы за вами еще днем.

Пат. Разве у вас столько свободного времени?

Роберт. Не так уж много, но я бы как-нибудь освободился( Как вы себя чувствуете?

Пат. Ничего. Сегодня вполне сносно. Какой чудесный воздух!

Роберт. Если хотите, мы можем подышать свежим воздухом вволю. Поедем за город, в лес — у меня машина.

Пат (оживляясь). Та самая?.. (Карл(?

Роберт. Да, он самый — (Карл(.

Пат. Как интересно( (Смеется.)

Роберт. Он действительно смешной. Но очень верный, надежный товарищ.

Пат. Нет-нет, я не над (Карлом( смеюсь! Просто вспомнила, как вы лихо нас тогда обогнали.

Некоторое время идут молча.

Роберт. А можем сразу поехать поужинать. В (Олимпию(, например. Как вы думаете?

Пат. Я думаю, ужинать лучше после прогулки. А?

Роберт. Пожалуй, вы правы.

Пат. А почему вы решили в (Олимпию(?

Роберт. Откровенно говоря, это единственный элегантный ресторан, который я знаю.

Пат. В (Олимпии( всегда скучная и чопорная публика.

Роберт. Тогда выбирайте сами — куда. В других ресторанах, где я иногда бываю, собирается грубоватый народ. А это, по-моему, не для вас.

Пат. Почему вы так думаете? (Улыбаясь, смотрит на него.) Давайте попробуем.

Роберт. Ладно. Если вы не из пугливых(
Пат. Нет, я не из пугливых. Но сначала просто пройдемся. Хочется подышать( А потом покатаемся немного на (Карле(? Хорошо?

Роберт. Хорошо. Куда поедем?

Пат. Просто так, поедем медленно по улицам. Все равно куда( Будь у меня машина, я бы каждый вечер совершала на ней медленные прогулки. Едешь, смотришь в окно — и все кажется неправдоподобным, когда тихо-тихо скользишь по улицам. Все наяву, и в то же время — как во сне. Тогда по вечерам никто, пожалуй, и не нужен(
Роберт. А все-таки вечером хочется, чтобы кто-нибудь был рядом. Правда?

Пат. Вечером, да( Когда наступает темнота( Странная это вещь(
Роберт (достает сигареты). Американские. Они вам нравятся?

Пат. Да, больше других. (Берет сигарету.) Хотя(
Роберт. Хотя — что?

Пат (ежится). Нет, ничего.

Роберт (дает прикурить ей). Вам холодно?

Пат. Сейчас пройдет. Дома у меня довольно тепло. Даже жарко.

Роберт. Вы слишком легко одеты. По вечерам еще холодно.

Пат. Не люблю тяжелую одежду. Хочется, чтобы стало наконец тепло. И не выношу холода. Особенно в городе.

Роберт. У меня на всякий случай припасен плед в машине.

Пат. Вот и замечательно! Вот и чудесно.

Роберт (вдруг). А хотите немного поводить машину? Это согреет вас и доставит удовольствие.

Пат (загораясь). Конечно, хочу. Только я не умею.

Роберт. Совсем не умеете?

Пат. Нет. Меня никогда не учили.

Роберт. Биндинг мог бы давным-давно научить вас.

Пат (смеется). Биндинг слишком влюблен в свою машину. Никого к ней не подпускает.

Роберт. Это просто глупо. Вы сразу же поедете сами(
Пат. Но ведь я действительно не умею водить.

Роберт. Неправда. Умеете, но не догадываетесь об этом.

Пат (не решаясь). Вы — искуситель(
Роберт. Давайте попробуем!.. Я ведь буду рядом(
Пат. А что, если мы попадемся? Ведь у меня нет водительских прав.

Роберт. Тогда нас обоих посадят в тюрьму.

Пат (хохочет). Боже, какой ужас!

Роберт. Если встретится полицейский, надо гордо и быстро промчаться мимо него. Наглость — лучшее средство в борьбе с законом.

Пат. Откровенно говоря, очень страшно( Но и очень заманчиво!

Роберт. А потом мы с полным правом поедем ужинать. И вы с шиком подкатите к ресторану. Сами!

Пат. К Альфонсу!

Роберт. Если хотите, — к Альфонсу.

Пат. Ну что ж( Авантюра, конечно, но — очень хочется!

Роберт. Поехали!

Оба скрываются. Слышен запуск двигателя. Включаются фары. Вдруг — мощный газ; после чего мотор, (чихнув(, глохнет. Опять запускается. И так — несколько раз. Наконец устанавливается нормальный рабочий ритм двигателя. Петляя из стороны в сторону, фары то приближаются, то отдаляются. И вот видно: (Карл(, наращивая скорость, выходит на прямую. Раздается торжествующий сигнал.

Кафе. За столиком сидят Пат и Роберт. Пат в явном возбуждении.

Роберт (поднимая бокал). За ваш дебют! Вы — молодец.

Пат. Я так рада! Спасибо, Робби. (Пьет.)

Роберт. Мы обязательно продолжим учебу. Я вижу, вам понравилось.

Пат. Да. И даже очень! Какое-то удивительное и совершенно новое ощущение. Я ничего подобного ему не испытывала.

Роберт. У вас здорово получается!

Пат. Я до сих пор не знала, что регулировщики похожи на драконов и их можно бояться.

Роберт. Пат, вы будете классным водителем.

Пат. А в общем, я действительно молодец — объехала все столбы, ни с кем даже не столкнулась. Для первого раза неплохо, правда?

Роберт. Отлично! Более того( (Замолкая, смотрит в сторону.)

Появляется Готфрид. Заметив Пат и Роберта, замирает с открытым ртом и выпученными глазами. Но быстро овладев собой, направляется к ним.

Роберт (мрачно глядя на него, бурчит). Черт бы тебя побрал(
Пат. О! Добрый вечер!

Готфрид (расплываясь в улыбке). Добрый вечер! Какая встреча! Святой Моисей(
Роберт (делает ему знак, чтобы он исчез). Рад тебя видеть, дружище.

Готфрид. А уж я-то как рад!.. Ты что-то хочешь сказать?

Роберт. Нет-нет, ничего(
Готфрид (смотрит на Пат). Вы замечательно выглядите, фройляйн( э-э(
Пат. Патриция Хольман. Спасибо.

Роберт показывает под столом кулак.

Готфрид (не обращая внимания). А откуда у вас, собственно, английское имя, мисс?

Пат. Моя мать была англичанка. Ее тоже звали Пат.

Готфрид. Ну, Пат — это другое дело! Это гораздо легче произносится. Нам надо с вами выпить за крепкую дружбу, Пат.

Пат. С удовольствием! (Поднимает бокал.)

Готфрид (берет бокал Роберта). Ты, надеюсь, не против?

Роберт (натянуто улыбается). Нет, конечно.

Готфрид. За вас, Пат! За нашу дружбу. Меня зовут Готфрид. 

Пат. Спасибо. За вас, Готфрид. (Пьет.)

Роберт (откашливаясь). Ты уже проводил фройляйн( Помблат домой?

Готфрид (не моргнув глазом, принимает игру). Да, Она шлет тебе привет и просит тебя позвонить ей — завтра утром пораньше.

Роберт. Ладно, позвоню. Надеюсь, она все-таки купит машину( А ты — откуда и куда?

Готфрид. Только что заходил к тебе. Думал, пройдемся вместе. Потом зашел в луна-парк. Выиграл восемь бутылок скверного вина, напоил бедных студентов( Они были счастливы, Пат!

Пат. Еще бы! Я представляю.

Готфрид. Знаете, Пат, там есть павильон, где набрасывают резиновые кольца на колышки. Вот так( (Ловко набрасывает шляпу на край стула.) Вуаля!

Пат (смеется). Здорово!

Готфрид. Победителям — выигрыши: всё для молодоженов! Разные товары(
Пат. Но ведь это надо так попадать!

Готфрид. Ха! Мы с Робби были первыми в роте по метанию ручной гранаты. По сравнению с этим резиновые кольца — детская забава. Да, Робби?.. Так что мы запросто выиграем вам полное приданое. К тому же там устроили великолепную карусель и американские горки. Давайте поедем туда!

Пат (загораясь). Едем немедленно! Я обожаю карусель! С детства.

Готфрид. А я — американские горки!

Роберт (бурчит). Чтоб ты свалился с них, чертов романтик.

Готфрид. Что ты сказал, Робби?

Роберт (улыбаясь). Ничего. Я говорю: едем, едем немедленно кататься на карусели и бросать резиновые кольца!.. 

Площадь перед кладбищем. Ярко светят фонари. После луна-парка появляются Роберт и Пат. Они толкают перед собой детскую коляску, наполненную трофеями — выигрышами. В руках Пат — плюшевый медвежонок.

Пат. Ну и что же со всем этим делать?

Роберт (смеется). Не знаю.

Пат. Надо что-то придумать.

Роберт. Самое лучшее — привязать коляску к машине и взять на буксир. Надеюсь, (Карл( с этим справится.

Пат. Вы думаете, привязать — это самое лучшее?

Роберт. Только вам придется сесть в коляску и править, а то она опрокинется.

Пат (вдруг хохочет). Робби( вы шутите, а я-то подумала, вы — серьезно.

Роберт. Хорошо, давайте сначала рассортируем вещи. (Достает из коляски.) Как насчет сковородки?

Пат. Нет!

Роберт. Тогда она переходит во владение мастерской. Отто — старый специалист по глазуньям. Так( что тут у нас еще?.. А как насчет( (достает детский горшок) (этого?

Оба смеются до слез, не в силах вымолвить слова. Из глубины появляется Мамочка со своим лотком. Некоторое время она с недоумением наблюдает за ними.

Роберт (заметив ее). Мамочка! Вот кто нам поможет! Вот кто нас выручит(
Мамочка. Робби, ты женился!.. У тебя уже ребенок?.. (Смотрит на Пат.) Добрый вечер.

Пат. Добрый вечер.

Роберт. Да, Мамочка, у меня ребенок. (Показывает на Пат.) Вот он!

Мамочка. Хорошая девочка! И Главное, уже большая — не надо кормить( воспитывать(
Смеются.

Пат (показывая на коляску). Тут кое-что осталось после воспитания. Может, вам пригодится. Посмотрите(
Роберт. Мамочка, забирай это все!

Мамочка. Что ты, Робби, тут ведь целое богатство!

Роберт. Раздай девочкам. Розе, например. Тут многое пригодится ее дочке.

Мамочка. Боже мой, ты не шутишь?!

Роберт. Нет, Мамочка. Мы все это выиграли — Готфрид и я — в луна-парке. Но нам это все ни к чему.

Мамочка (заглядывая в коляску). Это Розе( Это мне( Это, конечно, Лизе( А коляска?

Роберт. Забирай все! Вместе с коляской.

Мамочка. Господи! Спасибо, Робби( Хотите сосисок? Бесплатно!!

Пат. Нет, спасибо.

Мамочка. Дай вам Бог здоровья. (Увозит коляску.)

Пат. А медвежонок?

Роберт. Пусть останется у вас. Он — симпатичный, по-моему.

Пат. Да, он мне тоже нравится.

Роберт и Пат остаются одни. Некоторое время молчат.

Роберт. Вы устали?

Пат. Нет, еще не устала.

Роберт. Не зайти ли нам куда-нибудь?.. Мы ведь собирались к Альфонсу(
Пат. Нет. Лучше посидеть на скамейке. Здесь так пахнет свежестью.

Роберт. И сиренью!

Пат. Вот, теперь вы слышите! Ее запах разлился по всему городу.

Роберт. Да, теперь слышу.

Садятся. Он берет ее руку в свою.

Пат. Какой замечательный вечер. Я так рада(
Роберт. Тебе холодно?

Пат. Немножко.

Роберт. Сядь поближе. А то ветер унесет тебя от меня.

Пат прижимается к нему. Он целует ее.

Роберт. Пойдем ко мне?.. Там тепло, и мы будем одни.

Пат встает. Они уходят. Тускло светят фонари. Ярко светит луна.

Пансионат фрау Залевски. Коридор. Роберт, озираясь, включает свет. Пат у двери стоит в нерешительности.

Роберт (тихо). Закрой глаза, это зрелище для закаленных. (Берет ее на руки и обычным шагом, словно он один, несет в свою комнату.)

Комната Роберта освещается.

Пат (смотрит с интересом). Вот здесь ты живешь?

Роберт. Жутко, правда? (Прибирает диван.)

Пат. Совсем недурно. Главное, здесь действительно тепло.

Роберт. Ты мерзнешь?

Пат. Я люблю, когда тепло. Не люблю холод и дождь. К тому же это мне вредно.

Роберт. Боже праведный, а мы провели столько времени на улице( Но у нас есть шерри-бренди.

Пат. Было время, когда я вообще не надеялась выбраться на улицу.

Роберт. Когда же это было?

Пат. Когда болела.

Роберт. Ну, это другое дело. А что с тобой было?

Пат. Ничего страшного. Просто пришлось полежать. Видно, слишком быстро росла, а еды не хватало. Во время войны, да и после нее, было голодновато.

Роберт. Сколько же ты пролежала?

Пат. Около года.

Роберт. Так долго! (Смотрит на нее внимательно.)

Пат. Все это давным-давно прошло. Но тогда это мне казалось вечностью( В баре ты мне рассказывал о своем друге Валентине, который после войны все время думал: какое счастье — жить! И в сравнении с этим счастьем все казалось ему незначительным.

Роберт. Да, ты все правильно запомнила.

Пат. Потому что я это очень хорошо понимаю. С тех пор я тоже легко радуюсь всему.

Роберт (протягивает ей бокал). За тебя, Пат.

Пат. Спасибо, Робби( По-моему, я очень поверхностный человек.

Роберт. Поверхностны только те, кто считает себя глубокомысленными.

Пат. А вот я определенно поверхностна. Я не особенно разбираюсь в больших вопросах жизни. Вот ты прислал мне цветы — и я уже счастлива.

Роберт. Это не поверхностность — это высшая мудрость( Почему у тебя сейчас такое упрямое выражение лица?

Пат. А как же? Все твердили мне, что все это легкомысленно, что надо экономить гроши, надо подыскать себе место — и работать. А мне хотелось жить легко и радостно, ничем не связывать себя — и делать, что захочу. Это желание пришло после смерти мамы и моей долгой болезни.

Роберт. Есть у тебя братья или сестры?

Пат. Нет. И ты тоже считаешь, что я вела себя легкомысленно?

Роберт. Нет. Ты вела себя мужественно.

Пат. При чем тут мужество? Не очень-то я мужественна. Знаешь, как мне иногда бывает страшно? Как человеку, который сидит в театре на чужом месте и все-таки не уходит с него.

Роберт. Значит, ты была мужественна. Мужество не бывает без страха. А чем ты занималась?

Пат. Да, собственно, ничем. Просто так — жила(
Роберт. Нет ничего прекраснее!

Пат. Все это скоро кончится, я начну работать.

Роберт. Где? Это не связано с твоим тогдашним свиданием с Биндингом?

Пат. Да. С Биндингом и директором музыкального магазина (Электрола(. Я буду продавец пластинок — с музыкальным образованием.

Роберт. И ничто другое этому Биндингу в голову не пришло?

Пат. Пришло, но я не захотела.

Роберт (зло). Я ему, этому Биндингу, не советовал бы тебя( тебя(
Пат. Не надо, Робби. Я ничем не обязана Биндингу.

Роберт (не сразу). Когда же ты начнешь работать?

Пат. Первого августа.

Роберт. Ну тогда еще есть время. Может, подыщем что-нибудь другое.

Пат. Наверное, не стоило тебе рассказывать об этом(
Роберт. Нет, стоило. Ты должна говорить мне всегда обо всем.

Пат (смотрит на него). Хорошо, Робби( (Пауза.) На улице дождь( Как прекрасна твоя комната.

Роберт. Прекрасна, потому что ты здесь. (Подходит к ней.) Она уже никогда не будет такой, как прежде(потому что ты была здесь.

Пат. Но( Я ведь буду еще приходить сюда. Да?

Роберт. Как ты красива, Пат!

Пат. Ты должен меня очень любить, Робби. Не знаю, что я буду делать без любви!

Роберт (обнимает ее). Пат(
Пат. Держи меня крепко. Мне нужно, чтобы кто-то держал меня крепко, иначе я упаду. Я боюсь, Робби.

Роберт. Не похоже, что ты боишься.

Пат. Это я только притворяюсь, а на самом деле я боюсь.

Роберт. Я буду держать тебя крепко. Я буду держать тебя по-настоящему крепко.

Пат. Правда?

Роберт. Да, Пат( Да.

Слышен шум дождя. Наступает ночь. Свет уличного фонаря освещает часть комнаты. Время будто бы останавливается, замирает(
Авторемонтная мастерская. Отто, Готфрид и Юпп работают. Матильда прибирает по углам, недовольно что-то бормочет. Появляется Роберт, он в игривом настроении.

Роберт. Хэллоу, леди энд джентльмены! Хав а юу?

Готфрид. Ты что, всю ночь возил американцев?
Роберт. И американцев — в том числе. Как дела, Матильда?

Матильда. Ах, господин Локамп, без вас мои дела хуже( (Моргает ему.) Чем могли бы быть с вами.

Роберт. Сложно сказано, но понятно. (Достает из кармана фляжку, незаметно передает ей.)

Матильда (тихо). Храни вас Бог( (Скрывается.)

Роберт. Ну что, друзья( Сколько вы сегодня заработали?.. Какие доходы?

Юпп. Продано семьдесят литров бензина.

Роберт. Всего-то?.. А что мы заработали вчера на такси?

Отто. Доходы неважные, Робби. Мрачные времена.

Готфрид. То ли слишком много развелось такси, то ли слишком мало пассажиров( Весь день за рулем, и даже двадцать марок не набрал. А как твоя первая ездка?.. Что-нибудь заработал?

Роберт. Кое-что( Чувство, надо сказать, не из самых приятных. Любой идиот может тебя остановить, и ты его обязан везти.

Готфрид. Дождь нам нужен хороший! А потом маленькая авария на мокром асфальте — прямо перед нашими воротами. Без жертв, конечно. Но зато чтоб основательный ремонт.

Роберт (выкладывает деньги). Вот! 50 марок(
Все смотрят на него.

Отто. Отлично, Робби! Из них — половина чистый заработок. Пока это рекорд.

Готфрид. Придется размочить их сегодня: пуншем и грогом!

Роберт. Пуншем и грогом, почему так слабо?

Готфрид. Потому что с нами будет сегодня Пат.

Роберт. Пат?!

Готфрид. Мы уже обо всем с ней договорились. Раз ты не подумал о ней, пришлось нам самим позаботиться.

Роберт. Отто, ты видел когда-нибудь такого нахала?

Отто (невозмутимо). В конце концов, Робби, ты познакомился с Пат благодаря нам. Не так ли?..

Роберт. Да, но дело в том, что мы с Пат сегодня(
Готфрид. Идете в театр. Это нам тоже известно. После спектакля мы заезжаем за вами, и все едем к Альфонсу.

Отто. Кстати. Я принес тебе для театра смокинг. Он здесь в шкафу.

Роберт. Я вижу, в этом вопросе у вас полное единодушие. Понятно( А вы сказали ей, что мы стали заниматься таксомоторной деятельностью?

Готфрид. А ты что, этого стыдишься, сынок? Нехорошо!..

Роберт. Ладно, заткнись, папаша. Так ты сказал ей?

Готфрид. Любовь, конечно, прекрасное чувство, но оно очень портит характер. Давай ключи, попробую побить твой рекорд.

Роберт (бросает ему ключи от машины). Давно замечено, что самые бестактные люди — это романтики.

Готфрид. Которых, увы, уже нет. Я — последний. Берегите меня! Привет! (Уходит, но тут же возвращается.) Отто, там Беккер — наш доморощенный Казанова — разглядывает свой (форд(. Окажи ему достойный прием. (Скрывается.)

Отто. Робби, поговори с ним ты( Я этого гада видеть не могу — боюсь сорваться. (Уходит.)

Роберт. Ладно( поговорю. (Улыбаясь идет навстречу Беккеру.) Добрый день, господин Беккер. Рад вас видеть!

Беккер (мрачно). Добрый день.

Роберт. Как вам цвет?.. Оттенки достаточно нежные?

Беккер. Да, пожалуй.

Роберт. Верх получился очень красивым.

Беккер. Да( Действительно( Подумать только — всего несколько недель назад она сидела в этой машине жива и невредима( (Вздыхает.)

Роберт. М-да( Я понимаю вас.

Беккер. Она была очень славная, добрая женщина( Никогда никаких претензий. Десять лет носила одно пальто. Блузки, кофточки там всякие шила себе сама. И все хозяйство сама вела, без прислуги. (Озирается.)

Роберт. Да, видно, жизнь у вас изменилась(
Беккер. Да( Дело в том, господин( мм(
Роберт. Локамп.

Беккер. Дело в том, господин Локамп, что( что( в общем, я хочу другую машину, побольше. У вас тут стоит (кадиллак(( Она его( Я его еще тогда заметил.

Роберт. Да, (кадиллак( — роскошная машина! Вот тогда-то вам и надо было хватать его. У нас уже есть покупатель за семь тысяч марок — наполовину даром.

Беккер. Ничего себе даром(
Роберт. Правда, деньги он еще не заплатил. И учитывая(
Беккер. Не морочьте мне голову(
Роберт. И учитывая, что вы — наш как бы постоянный уже клиент(
Беккер (перебивая). Господин Локамп, у вас есть покупатель — за пять тысяч. И ни одной марки больше.

Роберт. Господин Беккер, вы только взгляните на эту машину! Пойдемте(
Беккер. Не стоит! Я подробно ее осмотрел. Цена, которую вы назвали — ваша несбыточная мечта. Итак, положа руку на сердце(
Роберт. Положа руку на сердце, у нас действительно есть покупатель — за шесть с половиной тысяч. И это последняя цена.

Появляется Брюнетка.

Брюнетка. Дорогой, ну что же ты?!.. Добрый день(
Роберт. Добрый день, мадам.

Беккер. Подожди меня там, Ютта.

Брюнетка. Как наши дела, пупсик?

Роберт. Мадам, примите сердечные поздравления!

Брюнетка. С чем же?

Роберт. С вашим (кадиллаком(.

Брюнетка. Ой! (Кидается на шею Беккеру.) Сокровище ты мое! Что ж ты молчишь?!..

Беккер (пытаясь высвободиться). Но ведь мы еще( Ютта, мы еще не договорились.

Роберт. Договорились! Вы платите — шесть тысяч марок и ни пфеннинга больше! Согласны?

Брюнетка. Конечно! Ведь это действительно дешево, пупсик.

Беккер. Помолчи, Ютта!

Брюнетка. Ну что опять случилось?! Ты же говорил, что возьмешь (кадиллак(, а теперь вдруг не хочешь!

Роберт. Он хочет, мы обо всем переговорили.

Брюнетка. Вот видишь, пупсик! Зачем ты пугаешь свою девочку?!

Беккер. Да подожди ты!.. (Сквозь зубы.) Я прошу тебя(
Брюнетка. Хорошо, хорошо( (Отходит, но не спускает с него глаз.)

Беккер. Главное мое условие: (форд( идет в счет оплаты.

Роберт. Разумеется, но(
Беккер. С оценкой в четыре тысячи марок.

Роберт. Ого! Стоил он когда-то, не так ли?

Беккер. Машина почти новая.

Роберт. Новая( После такого колоссального ремонта?

Беккер. Вы же сами говорили(
Роберт. (Новая( — звучит по-разному, в зависимости от того, покупаете ли вы или продаете. При цене в четыре тысячи марок ваш (форд( должен иметь бамперы из чистого золота.

Беккер. Четыре тысячи — или ничего не выйдет.

Роберт. Тогда до свидания. Весьма сожалею, сударыня, но совершать убыточные сделки я не могу. Мы ничего не зарабатываем на (кадиллаке( и не можем принять в счет оплаты старый (форд( с такой высокой ценой. Прощайте(
Брюнетка. Подождите! (К Беккеру, гневно.) Ты это что же, пупсик!.. Это что за дела?!

Беккер. Ютта, тебе лучше в это не вмешиваться.

Брюнетка. Сам ведь говорил, что (форд( уже ничего не стоит.

Роберт. Две тысячи марок! Хотя и это для нас — самоубийство.

Брюнетка. Да скажи что-нибудь наконец! Что ты молчишь, как( Ну, ладно!.. (Отворачивается.)

Роберт. Хорошо, господа. Я советую вам совершить пробную поездку. Посмотрите машину на ходу. Вот вам ключи(
Брюнетка (берет у него ключи. К Беккеру). Поехали!

Беккер. Я сам поеду! (Забирает у нее ключи.) Ты останешься здесь. (Уходит.)

Брюнетка (лукаво смотрит на Роберта).Это мы с вами здорово проделали, правда?

Роберт (нехотя). Да( еще неизвестно(
Брюнетка. Никуда он не денется. Сто марок в мою пользу!

Роберт. Ах, вот как(
Брюнетка. Старый скряга. Денег у него уйма! Но попробуй заставить его раскошелиться! Даже завещания написать не хочет! Потом все получат, конечно, детки, а я останусь с носом! Думаете, мне много радости с ним?.. Так значит, завтра я зайду насчет ста марок. Когда вас можно застать?.. (Подходит к нему.) Или, может, вы сами зайдете ко мне? Завтра после обеда я буду одна(
Роберт. Я вам пришлю их.

Брюнетка. Лучше зайдите сами. Или вы боитесь?

Роберт. Не боюсь. Просто времени нет. Как раз завтра надо идти к врачу. Застарелый сифилис, знаете ли! Это страшно отравляет жизнь.

Брюнетка (отходит). Ах вот что( Извините.

Появляется Беккер.

Беккер. Господин Локамп, вы, конечно, навели лоск(
Роберт. Разумеется!

Беккер. Но это на пару месяцев. Потом начнутся проблемы(
Роберт. Рано или поздно они возникают у всех.

Беккер. Я знаю, что могу выторговать еще тысячу марок. А потому торопиться не стану.

Роберт. Пятьсот! Иначе мы больше не вернемся к этому разговору вообще, господин Беккер.

Брюнетка. Пупсик!

Беккер. Я так и думал. (Протягивает Роберту чек.) Получите.

Роберт. Завтра утром я зарегистрирую машину. Счастливо!

Беккер. До встречи. Ютта, пошли.

Брюнетка берет его под руку. Оглянувшись, моргает Роберту. Роберт ей машет чеком. Как черт из табакерки появляется Юпп.

Юпп. Господин Локамп!..

Роберт. Что, дорогой?

Юпп. Продали?

Роберт. А тебе все надо знать, пострел! Вот тебе три марки. Построй себе на них самолет.

Юпп. Значит, продали!

Роберт. Но горе тебе, если ты скажешь Ленцу и Кестеру раньше меня.

Юпп (подкидывая монету). Я — нем, как могила. (Убегает.)

Роберт. Смотри же!

Появляется Матильда. 

Матильда. Господин Локамп, вы меня извините(
Роберт. Матильда! Вы здесь?..

Матильда. Вы меня извините, но я подслушивала, и я считаю, что(
Роберт. Что у нас есть основания выпить, да?

Матильда. Именно это я хотела сказать. Выпить — за вас!

Роберт. Что ж, Матильда, пожалуй, вы правы. (Берет бутылку, наливает в бокалы.)

Матильда. И еще( Вы знаете, у меня так (случайно( выпала из рук швабра, что эта сучка споткнулась об нее и упала в солярку( (Смеется.) Вы бы видели рожу этого пупсика, когда она стала тащить его покупать ей новую юбку( (Хохочет.)

Пансион фрау Залевски. Коридор. Держа плечики со смокингом, появляется Роберт.

Фрау Залевски (идет ему навстречу). Господин Локамп, даму, которую вы прячете от нас, можете не прятать. Пусть приходит совершенно открыто. Она мне нравится.

Роберт. Но вы ведь даже ее не видели.

Фрау Залевски. Не беспокойтесь, я ее видела. Я видела ее, и она мне нравится. Даже очень. Но эта женщина не для вас!

Роберт. Вот как?

Фрау Залевски. Нет! Я просто удивлена — как это вы откопали ее в своих кабаках. Хотя, конечно, такие забулдыги, как вы(
Роберт. Не обо мне речь!

Фрау Залевски. Вот именно — не о вас. Эта женщина для мужчины с хорошим, приличным положением. Одним словом, для богатого человека!

Роберт. Это можно сказать о любой женщине.

Фрау Залевски. Дайте срок! Будущее покажет, что я права.

Роберт. Ах, будущее! Кто сегодня думает о будущем!

Фрау Залевски. До чего же странная пошла молодежь! Прошлое вы ненавидите, настоящее — презираете, а на будущее вам наплевать. Ну чем хорошим это может кончиться?

Роберт. А что вы называете хорошим концом? Конец может быть хорошим только в том случае, если до него все было плохо. Так что плохой конец будет много лучше.

Фрау Залевски. Это все еврейские штучки. Увольте! (Вдруг замечает смокинг.) Смокинг?!.. У вас — смокинг?

Роберт. Ваша способность к умозаключению просто поразительна, мадам.

Фрау Залевски. Ага! Так, значит, обстоят дела! Понятно.

Роберт. Да, так.

Фрау Залевски. Но вам не то что смокинг, вам даже фрак не поможет. Не старайтесь. (Уходит.)

Роберт. Стерва! Богатый человек ей нужен( Эрна!

Эрна (появляясь). Да.

Роберт. Можно вас на минуту?..

Эрна. Да. (Идет вслед за ним.)

Роберт (заходит в свою комнату). Хотите что-нибудь выпить?

Эрна. Нет, спасибо. Говорите прямо, в чем дело?

Роберт. Видите ли( Дело серьезное — для меня, разумеется. Хочу узнать у вас — как у специалиста, — что творится на бирже? Какой нынче спрос на женский труд?

Эрна. С чего это вдруг?.. А-а, понимаю( Честно говоря, положение хуже некуда.

Роберт. И ничего нельзя предпринять?

Эрна. Предпринять — в каком плане?

Роберт. Ну, секретарша, ассистентка(
Эрна. Сто пятьдесят тысяч безработных( А что она могла бы делать еще? Специальность есть?

Роберт. Она великолепно выглядит.

Эрна (снисходительно). Ничего( Сколько слов в минуту?

Роберт. Что? 

Эрна. Сколько слов в минуту она записывает? И на скольких языках?

Роберт. Понятия не имею( но знаете( для представительства(
Эрна. Дорогой мой, у меня уже в ушах звенит от этих разговоров: (Дама из хорошей семьи получила хорошее образование. Раньше жила( а теперь — в силу сложившихся обстоятельств — вынуждена(( и так далее. Безнадежно. Теперь все — (в силу сложившихся обстоятельств(( Разве что кто-нибудь примет в ней особенное участие — и пристроит. Тем более что она — «великолепно выглядит». Но( вы понимаете, чем ей придется платить? А этого вы, наверное, не хотите?

Роберт. Странный вопрос.

Эрна. Не такой уж странный, как вам кажется. На этот счет мне кое-что известно( Но я вам дам хороший совет. Постарайтесь зарабатывать так, чтобы хватало на двоих. Это самое простое решение вопроса. Женитесь.

Роберт (смеется). Ничего себе простое решение( Вы шутите.

Эрна. Нет, Роберт. Если она вам( не безразлична(
Роберт. Может быть, и не безразлична. Но, во-первых, я не так самонадеян(
Эрна. Вот что я вам скажу. Я живу хорошо, и у меня немало хороших вещей, даже больше, чем мне нужно. Но поверьте, если бы кто-нибудь пришел ко мне и предложил жить вместе, по-настоящему, честно, — я бросила бы все это барахло и поселилась бы с ним хоть в чердачной каморке( (Замолкает.) Ладно, Бог с ним со всем этим( в каждом из нас скрыта доля сентиментальности. Думаю, и в вас тоже.

Роберт. Откуда?

Эрна. И проявляется она совсем неожиданно.

Роберт. Не думаю.

Эрна. Посмотрим. (Уходит.)

Роберт некоторое время стоит, не двигаясь. Не спеша надевает смокинг, с недовольным видом смотрится в зеркало.

Тихо, словно видение, появляется Пат. Она в роскошном вечернем платье, которое ей очень идет.

Пат. Привет, Робби(
Роберт (ошеломленно). Пат( Откуда ты?.. Я как раз собираюсь ехать за тобой(
Пат. А меня подвезли. Мне не терпелось видеть тебя( Ты как-то странно смотришь на меня. Что с тобой?

Роберт (не сразу). Боже, как ты прекрасна( Пат(
Пат. Тебе нравится или тебя это огорчает?

Роберт. Хорошо, что ты не была в этом платье, когда я встретил тебя впервые. Ни за что не подступился бы к тебе.

Пат. Так я тебе и поверила.

Роберт. Мне просто страшно. В нем ты — совершенно новая женщина.

Пат. Разве это страшно? На то и существуют платья.

Роберт. Может быть. Меня оно слегка пришибло. К такому платью тебе нужен другой мужчина. Мужчина с большими деньгами.

Пат (смеется). Мужчины с большими деньгами в большинстве отвратительны, Робби.

Роберт. Но деньги ведь не отвратительны?

Пат. Нет. Деньги нет.

Роберт. Так я и думал.

Пат. А разве ты этого не находишь?

Роберт. Нет, почему же? Деньги, правда, не приносят счастья, но действуют чрезвычайно успокаивающе.

Пат. Они дают независимость, мой милый, а это еще больше. Но, если хочешь, я могу надеть другое платье.

Роберт. Ни за что. Оно роскошно. С сегодняшнего дня я ставлю портных выше философов! Они дарят нам красоту, а это ценнее всех мыслей.

Пат. Мне очень хотелось тебе понравиться.

Роберт (целует ее). Берегись, как бы я в тебя не влюбился!.. А кто тебя подвез? Такси?

Пат. Нет. Старый знакомый — Бройер. Он сегодня тоже будет в театре.

Роберт. Вот как?.. (Смотрит на нее.)

Пат. Да. Ведь сегодня премьера, а он заядлый театрал.

Роберт. Ага( И что он за бродяга?

Пат. Никакой он не бродяга, а милый человек. Архитектор.

Роберт. И давно ты его знаешь?

Пат. Давно. А почему ты спрашиваешь?

Роберт. У меня зуб на твоих старых знакомых( И часто с ним ты бывала в театре?

Пат. Уже не помню, Робби.

Роберт. Такие вещи помнят( Можешь мне все сказать. Ничего тут такого нет.

Пат. Неужели ты думаешь, что мы поехали бы вместе( если бы что-то было?

Роберт. Нет.

Молчание.

Пат. Ну хочешь, мы никуда не поедем!.. Останемся дома, хочешь?

Роберт. Нет-нет, мы поедем в театр. Ведь для тебя это удовольствие. А потом( потом за нами заедут Отто и Готфрид(
Пат (оживляясь). Да, Готфрид мне звонил.

Роберт. У нас сегодня есть что отметить. Я продал (кадиллак(.

Пат. Ну и чудесно, Робби! (Целует его.) Ты меня любишь?

Роберт (улыбается). Нет( А ты меня?

Пат. Нет. Вот счастье, правда?

Роберт. Да, Пат.

Пат. Тогда с нами ничего не может случиться, не так ли?

Роберт. Решительно ничего. Пойдем, Пат. (Уходят.)

Кафе (Интернациональ(. Фред, Валентин, Отто и Готфрид играют в карты. Появляется Роберт. Видно, что он уже выпил.

Роберт. Привет, друзья(
Все с недоумением смотрят на него.

Готфрид. Ты?!.. Ты как здесь оказался? Ведь спектакль еще не кончился. Мы только через час собирались за вами.

Роберт (махнув рукой). Все кончилось! И весь этот спектакль — тоже.

Готфрид (не сразу). Понятно( (Переглядывается с Отто.)

Фред. Присаживайся, Робби, сегодня покерная погода.

Роберт. Нет, не хочу.

Валентин. Сыграй, Робби. На кону — куча денег! Масть идет сама. И без всякого блефа.

Роберт. Ладно, сдавай( Фред, дай-ка мне полбутылки рому.

Валентин сдает карты. Фред идет за стойку. Играют.

Готфрид. Ты что, поссорился?

Роберт. Ерунда.

Готфрид. Не пудри мозги старому папаше Ленцу! Ведь я все вижу(
Роберт. Поссориться можно с товарищем. С женщиной невозможно ссориться. На нее можно разве что злиться.

Готфрид. Я, между прочим, ссорился с каждой. Когда нет ссор, значит, все скоро кончится.

Валентин. Радуйся, Робби, у тебя мировая скорбь! Береги ее как зеницу ока. Это прекрасное чувство(
Фред. Да, жизнь пестра, но несовершенна.

Отто. Для человека с мировой скорбью, ты блефуешь на славу( Потом прикупить марьяж — это уже наглость.

Фред. Я однажды играл партию, когда против марьяжа стояли семь тысяч франков(
Готфрид. Швейцарских или французских?

Фред. Швейцарских.

Готфрид. Твое счастье. При французских ты не имел бы права прервать игру(
Роберт. Так, стоп!.. (Выкладывает карты на стол.)

Валентин. Вот это да! Десять, валет, дама, король, туз!

Фред. А я тебе что говорил? Сегодня действительно покерная погода.

Готфрид. Ты, детка, прушник. (Придвигает к нему деньги.)

Роберт. Фред, налей всем за мой счет. (Пьет из бутылки.)

Отто. Робби, поешь чего-нибудь. Фред, дай ему пару сандвичей и сардины.

Роберт. Давай еще одну игру!

Отто. Ладно. Но последнюю.

Роберт. С удвоенной ставкой!

Готфрид. Тебе не терпится проиграть то, что выиграл?

Валентин. Даже вдвое больше. Я согласен.

Роберт. Посмотрим.

Готфрид. Да и я не против.

Играют. Пьют.

Фред. Вчера заходил Больвис. Просил поговорить с тобой, Отто.

Отто. Вот как( О чем же?

Готфрид. Да он все еще надеется купить (Карла(, по-моему.

Фред. Да, он так и сказал( Хочу, говорит, купить (Карла(. Поговори с Отто, я за ценой не постою.

Готфрид. М-да( А ты ему — что?

Фред. А я ему, — что мне кажется( Что Отто скорее продаст правую руку, чем (Карла((
Готфрид. Да-а( А он — что?

Фред. А он( Он говорит: пусть он лучше этой рукой сделает нового (Карла(.

Готфрид. (Карл( — неповторим( Как девятая симфония Бетховена( (Напевает тему симфонии.)

Валентин. М-да( дела(
Некоторое время играют молча.

Роберт. Готфрид, ты умеешь танцевать?

Готфрид. Конечно. Ведь я был когда-то учителем танцев. Разве ты забыл?.. А что?

Роберт. Ничего.

Готфрид. Хочешь, я научу тебя? За один вечер!.. И вот в этом все твое горе?

Роберт. Нет у меня никакого горя! Одна головная боль.

Фред. Болезнь нашего времени. И лучшее средство от нее — родиться без головы.

Отто. Кой-кому это удается.

Роберт. Почему при этом ты смотришь на меня? На меня, который опять выиграл. (Кладет карты на стол.)

Все смотрят на них.

Фред. Робби, ты выиграл кучу денег!..

Готфрид. Засранец( Похоже, тебе сегодня во всем везет. Даже поссорился с девушкой — удачно.

Роберт. Заткнись( Фред, всем по двойной!

Отто. Спрячь свои деньги, Робби. Тебя подвезти?

Роберт. Нет, я остаюсь.

Валентин. А я опять проиграл больше всех. Фред, дай мне бутылку с собой. (Идет к стойке.)

Отто. Робби, ты идеально продал (кадиллак(. Я на такую сумму и не рассчитывал(
Готфрид. Мы это еще отметим, сынок!

Отто. Мы хотели это сделать сегодня, но( может, мы это сделаем завтра? (Смотрит на него.)

Роберт. Почему бы и нет?

Отто. Я думаю, Робби, тебе надо отдохнуть. Бери отпуск и поезжай куда-нибудь на пару недель( Можешь взять (форд(, пока он — наш.

Роберт. Спасибо, старик. Может быть(
Готфрид. Фред, дай ему стакан лимонного сока.

Отто. Лучше горячего молока.

Попрощавшись с Фредом, Отто, Готфрид и Валентин уходят. Фред хлопочет за стойкой. Роберт пьет. Вдруг с размаху разбивает бокал об стену.

Фред (спокойно). Тоже — нашел развлечение.

Роберт. Прости. Я не соображал, что делаю.

Фред. Пойди выспись. Так будет лучше.

Роберт. Ладно. Уже прошло. Просто припадок бешенства.

Фред. Бешенство надо разгонять весельем, а не злобой.

Роберт. Верно. Но это тоже надо уметь.

Фред. Вопрос тренировки. Вы всё хотите стенку башкой прошибить( Но ничего, с годами это. Готфрид, ты умеешь танцевать?Р. Р пройдет.

Роберт. Кажется, я — хорош( Пока, Фреди. Извини.

Фред. Будь здоров, Робби. Дойдешь?

Роберт. Дойду. (Уходит.)

Подъезд в доме Роберта. Примостившись на лестнице, дремлет Пат. Появляется Роберт, достает ключи. Вдруг останавливается.

Роберт (вглядываясь). Пат?..

Пат смотрит на него.

Роберт. Пат, что ты здесь делаешь?

Пат. Кажется, я немного вздремнула(
Роберт. Да, но как ты попала сюда?

Пат. У меня ведь есть ключ от твоего подъезда(
Роберт. Я не это имею в виду. Я имею в виду( я имею в виду, как ты здесь оказалась?..

Пат. Я и сама все время спрашиваю себя об этом( (Потянувшись, улыбается, словно ничего не произошло; принюхивается() Как сказал бы Ленц: коньяк, ром, вишневка(
Роберт. И даже абсент( (Хмель сходит с него.) Черт возьми, ты — потрясающая девушка, Пат, а я — чудовищный идиот! Если бы я только мог подумать, Пат( вместо того чтобы шляться по кабакам, я бы( Какой же я осел!.. Я звонил тебе и свистел под твоими окнами( и решил, что ты не хочешь говорить со мной( никто мне не ответил( Пат(
Пат. Почему ты ушел из театра?

Роберт. Вот этого я и сам не пойму.

Пат. Будет лучше, если ты дашь мне и ключ от квартиры. Тогда мне не придется ждать на лестнице.

Роберт. Пат, ты наверняка промерзла( (Берет ее на руки, несет к себе в комнату.) Тебе надо чего-нибудь выпить, согреться(
Пат. Да, пожалуй, Робби( мне надо согреться.

Роберт. Боже мой, тебя трясет. Лучше всего водки( Пат, я в жизни не забуду этого!.. Черт его знает, что это сегодня стряслось со мной.

Пат. Я знаю что.

Роберт. Да? А я не знаю.

Пат. Да и не к чему, Робби. Ты и без того знаешь слишком много, чтобы быть по-настоящему счастливым.

Роберт. Может быть. На, выпей( (Дает ей стакан.) Но куда это годиться — ведь я все больше и больше впадаю в детство с тех пор, как знаю тебя.

Пат. Это гораздо лучше, чем если бы ты становился все разумнее и разумнее.

Роберт. Тоже верно. Спасибо.

Пат. За что?

Роберт. У тебя замечательная манера помогать мне выпутываться из трудных положений( Вчерашнее забыто. Ладно, Пат?

Пат. Да, Робби.

Роберт. Просто нам не надо встречаться с другими людьми. Тогда не будет ни ссор, ни припадков ревности. Пусть катятся все к черту! И этот Бройер тоже( Если б ты знала, сколько раз мне хотелось дать ему в морду! Особенно когда я услышал, что он говорит тебе (ты(. Да еще приглашает (потанцевать( после театра. Сволочь!.. Кто он по профессии?

Пат. Архитектор.

Роберт (огорченно). Архитектор( Подумаешь, архитектор, делов-то, Пат, а?

Пат. Да, милый.

Роберт. Ведь ничего особенного, а?

Пат. Решительно ничего. (Смеется.) Ну совсем ничего, абсолютно! Дерьма-то!

Роберт. И комната эта — не такая она уж и жалкая, а, Пат? Конечно, бывают и лучше(
Пат. Она чудесна, твоя комната! Совершенно великолепная комната, дорогой мой; я действительно не знаю более прекрасной!

Роберт. Да я и сам, Пат( Конечно, у меня есть недостатки, и я всего-навсего шофер такси, но вообще-то(
Пат. Вообще-то ты самый любимый на свете пьянчужка. (Обнимает его, целует.)

Роберт. Пат( Может, мы с тобой поедем куда-нибудь? Отто дает мне отпуск( и машину. К морю, а?..

Пат. Конечно, Робби, поедем( Туда, где тепло.

Роберт. Ах, Пат( я так виноват перед тобой(
Пат. Глупый ты мой( Как хорошо жить на свете!

Роберт. Только вместе с тобой, Пат. Правда( только с тобой!

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Солнечный день. Голубое небо. Слышен шум моря. Небольшой особняк на берегу. Перед домом привычно хлопочет хозяйка — миловидная седая дама — госпожа Мюллер. На ней закрытое черное платье с брошью в виде золотого креста. Появляются Роберт и Пат.

Роберт. Добрый день. Не вы ли и есть — госпожа Мюллер?

Госпожа Мюллер. Да, это я( Добрый день. А вы(
Роберт. Господин Кестер должен был предупредить вас о нашем приезде.

Госпожа Мюллер (оживляясь). Да, я вчера получила от него телеграмму( А как поживает господин Кестер?

Роберт. Да хорошо в общем — если в наше время можно так сказать.

Госпожа Мюллер. После войны он прожил здесь целый год.

Роберт. Да, он говорил мне( что именно у вас, так сказать, зализывал военные раны.

Госпожа Мюллер. А вы давно с ним знакомы?

Роберт. С тех пор как мы вместе оказались на фронте( Так у вас найдется место для нас?

Госпожа Мюллер. Уж если господин Кестер хлопотал за вас, то конечно найдется. Вам я выделю самую лучшую комнату.

Пат. Спасибо, вы очень добры.

Госпожа Мюллер. Пойдемте, я покажу вам ее. (Идет в дом.)

Пат и Роберт идут вслед за ней.

Пат. Как у вас здесь хорошо. Солнце, море, лес( все рядом.

Госпожа Мюллер. Море в ста метрах отсюда. А лес начинается прямо за домом( Вот за этими окнами.

Входят в просторную светлую комнату.

Госпожа Мюллер. Вот она( Ну как?

Пат. Замечательно! Здесь так пахнет морем.

Роберт. Даже роскошно( А где же другая?

Госпожа Мюллер. Другая? Какая другая?.. А эта что, вам не подходит?

Роберт. Она великолепна, но(
Госпожа Мюллер. Но что же? К сожалению, у меня нет лучшей, чем эта. Да ведь и вашей жене эта комната нравится.

Пат отворачивается к окну, давясь от смеха. Роберт искоса смотрит на нее.

Роберт. Моей жене, конечно( Я только хотел сказать, что мы привыкли спать в разных комнатах( То есть каждый в своей.

Госпожа Мюллер. Две спальни у супругов! Какая-то новая мода(
Роберт. Дело не в этом! Просто у моей жены очень чуткий сон. А я к сожалению — храплю.

Госпожа Мюллер. Ах, вот что, вы храпите!.. Здесь рядом — комнатка, очень маленькая( и в ней ничего нет, кроме кровати(
Роберт (заглядывая). Великолепно! Надеюсь, здесь я никому не помешаю — в смысле храпа(
Госпожа Мюллер. Вы никому не помешаете. Кроме вас, здесь никто не живет( Ну, что ж( Да! Вы будете здесь есть или в столовой?

Роберт. Здесь.

Госпожа Мюллер. Хорошо. Располагайтесь. Приятного вам отдыха.

Пат. Спасибо, госпожа Мюллер.

Роберт и Пат остаются одни.

Роберт. Итак, фрау Локамп( вот мы и влипли! Но я не решился сказать ей правду. Для этой старой чертовки, кажется, только брак — дело святое.

Пат. Она не старая чертовка, а очень милая старая дева( как мне кажется.

Роберт. Милая?.. Не знаю. По-моему, она — лесбиянка, все время на тебя глазела.

Пат (смеется). Ты меня к женщинам тоже будешь ревновать?

Роберт. Буду. Даже к этому стулу. Встань немедленно с него. (Целует ее.) У тебя усталый вид. Тебе надо отдохнуть. А я пока принесу и разберу чемоданы.

Пат (переодевается). Нет, Робби. Сначала я хочу искупаться.

Роберт. Может, мы не будем спорить?

Пат. Нет, будем!

Роберт. Пат, на первых порах надо быть благоразумной.

Пат. Я достаточно долго была благоразумной.

Роберт. Разве? Что-то я не заметил.

Пат. Конечно! Более чем достаточно! Хочу наконец быть неблагоразумной! Будем неблагоразумны, Робби! Ни о чем не будем думать, совсем ни о чем, только о нас, и о солнце, и об отпуске, и о море!

Роберт. Когда ты успела так загореть?

Пат. Это результат моего (благоразумного( года. Каждый день я должна была час проводить на балконе под солнцем. И в восемь вечера — ложиться. А сегодня в восемь вечера — пойду опять купаться!

Роберт. Это мы еще посмотрим. Человек велик в намерениях. Но не в их выполнении.

Пат. Пойдем. Пойдем быстрей купаться! (Уходят.)

Берег моря. В глубине — лес. Где-то кукует кукушка. На поляне в купальных халатах сидят Роберт и Пат.

Пат. Боже, какая благодать!.. Робби, почему ты такой мрачный?.. Четырнадцать.

Роберт. Что ты считаешь?

Пат. Кукушку. О чем ты думаешь?.. Ты где-то очень далеко от меня(
Роберт. В семнадцатом году( Летом наша рота находилась во Фландрии. На несколько дней нас отвели на отдых. А большинство из нас никогда не видели моря. И потому мы все время проводили на пляже. Быть голыми, без выкладки, без формы, без оружия — это само по себе уже — мир! И мы резвились, забыв обо всем на свете. И вдруг грохот артиллерийской канонады. Снаряды рвались рядом с нами. В воздух летели руки, ноги( Вода у берега стала красной( Из ста двадцати человек осталось в живых тридцать два.

Пат (не сразу). Как это ужасно, Робби(
Молчание.

Роберт. Теперь ты стала мрачной. Извини, я тебе испортил настроение( О чем ты думаешь?

Пат. Об одной собаке( Она мучилась жаждой и подходила к реке — пить( Но увидав свое отражение в воде, каждый раз пугалась и убегала( так и не напившись.

Роберт (помолчав). Пат( но ведь, кажется, я уже не пугаюсь( я пью(
Пат (не сразу). Тридцать девять( Посмотри, что там за цветы на лужайке?

Роберт. Анемоны.

Пат. Ну что ты говоришь, дорогой! Анемоны цветут только весной.

Роберт. Правильно. Это кардамины.

Пат. Нет. Я знаю кардамины. У них совсем другой вид.

Роберт. Тогда это цикута.

Пат. Что ты, Робби! Цикута белая, а не красная.

Роберт. Тогда не знаю. До сих пор я обходился этими тремя названиями, когда меня спрашивали. С цикутой я добился большинства побед.

Пат. Интересно( И часто тебя расспрашивали?

Роберт. Не слишком. И при совершенно других обстоятельствах.

Пат. А ведь, в сущности, это стыдно — ходить по земле и ничего не знать о ней. Даже нескольких названий цветов.

Роберт. Не расстраивайся. Куда больший стыд — не знать, зачем мы вообще ходим по этой земле. А несколько лишних названий тут ничего не изменят.

Пат. Это только слова! Мне кажется, мы просто ленивы. Шестьдесят один.

Роберт. Зачем ты считаешь?

Пат. А разве ты не знаешь? Сколько раз она прокукует, столько лет проживешь.

Роберт. Ах да, помню. Но тут есть еще одна примета. Когда слышишь кукушку, надо встряхнуть свои деньги. Тогда их станет больше. (Подкидывает на ладони монеты.)

Пат. Вот это ты! Я хочу жить, а ты хочешь денег.

Роберт. Чтобы жить! Настоящий идеалист стремится к деньгам. Деньги — это свобода. А свобода — жизнь.

Пат. Было время, когда ты говорил об этом иначе.

Роберт. Это было в мои мрачные времена. О деньгах нельзя говорить с презрением. Деньги многих женщин превращают во влюбленных. А любовь, напротив, порождает в мужчинах страсть к деньгам. Итак, деньги поощряют любовь, а любовь поощряет материализм. Мужчина становится алчным, повинуясь желаниям женщины. Если бы не было женщин, то не было бы и денег, а мужчины стали бы героическим племенем. В окопах не было женщин, и не играло роли, кто чем владеет, — важно было лишь, каков ты мужчина. Это не свидетельствует в пользу окопов, но проливает на любовь истинный свет. Она пробуждает в мужчине дурные инстинкты — стремление к обладанию, к положению, к заработкам, к покою. Недаром диктаторы любят, чтобы их подчиненные были женаты — так они менее опасны.

Пат. Ты сегодня в ударе.

Роберт. Экспромт природного ума!

Пат (смеется). Восемьдесят пять(
Роберт. Может, хватит считать? Тебе уже перевалило за восемьдесят.

Пат. А нужно сто, Робби! Сто — хорошая цифра. И мне хочется ее набрать.

Роберт. Вот это мужественная женщина! Зачем тебе столько?

Пат. Там видно будет. Я ведь иначе смотрю на эти вещи, чем ты.

Роберт. Конечно. Говорят, впрочем, что труднее всего даются первые семьдесят лет. Потом все становится проще.

Пат. Сто! Робби, сто!

Роберт. Поздравляю. Она ведь еще кукует(
Пат. Ладно, мне хватит. Пойдем домой, Робби. Теперь ведь это наш дом.

Крик чаек заглушает кукушку. Робби и Пат уходят.

Их комната в доме. Госпожа Мюллер накрывает стол. Она в новом, почти праздничном наряде. Появляются Роберт и Пат.

Пат. Добрый вечер, госпожа Мюллер.

Госпожа Мюллер. Добрый вечер, господа. Вы, наверное, проголодались после купания. Устроят ли вас яйца, мясо и копченая рыба?

Роберт. Почему бы и нет.

Госпожа Мюллер. Вам не нравится? Это свежекопченая камбала.

Роберт. Разумеется, камбала.

Пат (с упреком глянув на него). Копченая камбала — это очень вкусно! О ней можно только мечтать в первый день на море. А если к ней будет горячий чай(
Госпожа Мюллер. Ну конечно! С удовольствием! А как же! Сейчас принесу. (Уходит.)

Пат. Ты что, действительно не любишь рыбу?

Роберт. Люблю. Еще как! Камбала!

Пат. И при этом ведешь себя так надменно? Зачем?

Роберт. Должен ведь я расквитаться с ней за то, как она встретила меня днем.

Пат. Боже мой! (Смеется.) Ты ничего не прощаешь! Я уже давно забыла об этом.

Роберт. А я нет. Я так легко не забываю.

Пат. А надо бы( Странно, но меня почему-то знобит. Хотя на улице-то тепло.

Роберт. Теперь и не заикайся насчет долгих купаний. Сейчас дам тебе рому. (Открывает чемодан.) Хорошо, что у нас есть дальновидные друзья. Перед отъездом Ленц принес целую батарею бутылок. (Выставляет бутылки на стол. Наливает в стакан.) На-ка, выпей все сразу. Ром отменный( Пат, да тебя трясет!..

Пат (берет стакан, у нее дрожат руки). Да, немножко( (Пьет.)

Роберт. Ложись сейчас же. Я придвину стол к постели и будем есть.

Пат. Ты ешь, а я потом. Полежу немного. (Ложится.)

Роберт. Может, сделать тебе настоящий грог, а? Это помогает еще лучше. Я быстро сделаю.

Пат. Нет. Мне уже лучше.

Роберт. Как быстро действует ром, просто фантастика.

Пат. И постель тоже. Я отдыхаю лучше всего в постели. Она мое прибежище.

Роберт. Странно. Я бы спятил, если бы мне пришлось ложиться так рано. То есть ложиться одному, я хочу сказать.

Пат (смеется). Для женщины это другое дело.

Роберт. Не говори так. Ты не женщина.

Пат. А кто же?

Роберт. Не знаю. Только не женщина. Если бы ты была просто нормальной женщиной, я не мог бы тебя любить.

Пат (смотрит на него). А вообще-то ты можешь любить?

Роберт. Ничего себе вопросик на ночь глядя! И много у тебя таких?

Пат. Может, и много. Но что ты ответишь на этот?

Роберт (наливает себе стакан). За твое здоровье, Пат( Возможно, ты и права. Может быть, никто из нас не умеет любить. То есть так, как любили в прежние времена. Но от этого нам не хуже. У нас с тобой все по-другому, как-то проще.

Появляется госпожа Мюллер с подносом.

Госпожа Мюллер. Я принесла вам чай.

Пат. О, это прекрасно! Благодарю вас(
Госпожа Мюллер (заметив бутылки). Господи! Вы так много пьете?

Роберт. Только в лечебных целях. Все это прописано врачом. У меня слишком сухая печень, госпожа Мюллер. Но не окажете ли вы нам честь? (Наливает ей.)

Госпожа Мюллер. Ну что ж( Благодарю( За ваш отдых!

Роберт. За ваше благополучие! Пусть ваш дом поскорее заполнится гостями.

Госпожа Мюллер. Очень благодарна!.. До чего же крепкий напиток.

Роберт. Ну что вы, это всего лишь портвейн.

Госпожа Мюллер. Вкусный!.. Значит, господину Кестеру живется неплохо?

Роберт. Да, можно и так сказать.

Госпожа Мюллер. В то время он был так молчалив. Бывало, за весь день не вымолвит ни слова. Он и теперь такой же?

Роберт. Нет, теперь он уже иногда разговаривает.

Госпожа Мюллер. Он прожил здесь почти год. И всегда один(
Роберт. Да. В этом случае люди говорят меньше.

Госпожа Мюллер. Да, конечно( (Смотрит на Пат.) Вы, наверное, очень устали.

Пат. Немного.

Роберт. Очень.

Госпожа Мюллер. Тогда я пойду. Спокойной ночи! Спите хорошо. (Уходит.)

Роберт. По-моему, она бы не прочь посидеть здесь еще. Что довольно странно.

Пат. Несчастное существо. Сидит вечерами одна и тоскует.

Роберт. Да, наверняка это так. По-моему, я вел себя с ней довольно мило.

Пат (гладит его руку). Да, Робби, вполне(
Роберт. Может быть, ты поешь?..

Пат. Нет. Я и правда очень устала. Это ужасно, да?

Роберт. Совсем нет. Лучше заснешь — только и всего.

Пат. Но ведь ты еще не будешь спать?

Роберт. Я схожу еще разок на пляж. Дослушаю кукушку.

Пат (улыбается). Она уже спит( Оставь дверь открытой на ночь, тогда кажется, что спишь в лесу.

Роберт. Хорошо, дорогая. Спи. (Укрывает ее. Идет к выходу.)

Пат вдруг тяжело стонет. Затем, задыхаясь, кашляет.

Роберт (возвращаясь). Пат( что с тобой?

Пат. Робби( врача(
Роберт. Пат!.. У тебя кровь идет изо рта!.. (Кричит.) Госпожа Мюллер! Врача!.. Что же делать?.. Пат! Что надо делать?.. 

Не в силах ответить, Пат мучительно кашляет.

Госпожа Мюллер (появляясь). Что случилось?

Роберт. Срочно врача!

Госпожа Мюллер. Я сама врач. (Подходит к Пат.) Господи!..

Роберт. Как ее положить?.. Низко или высоко?.. Да говорите же, черт возьми!

Госпожа Мюллер (решительно). Только без паники! Я все сделаю сама.

Роберт. А я?.. Что должен делать я? Может быть, бинт и вату? 

Госпожа Мюллер. Это — кровотечение.

Роберт. Кровотечение?.. Это опасно?

Госпожа Мюллер. Кто лечил вашу жену?.. Какой врач?

Роберт. Не знаю(
Госпожа Мюллер. Но ведь вы должны знать!..

Роберт. Но я не знаю. Она мне никогда об этом не говорила.

Госпожа Мюллер (склонившись над Пат). Голубушка, кто вас лечил?.. Какой врач?

Пат (задыхаясь). Жа( Жа( Жаффе(
Госпожа Мюллер. Жаффе! Профессор Жаффе! (К Роберту.) Позвоните ему немедленно в центральную клинику. Спросите у него, что надо делать. Телефон есть в соседнем доме.

Роберт. Если этот профессор жив, он будет через два часа здесь.

Госпожа Мюллер. Вы сумасшедший. До города двести сорок километров. А сейчас: принесите таз с водой и полотенца.

Роберт. Она выживет?

Госпожа Мюллер. И попросите у соседей лед. Идите же!..

Роберт. Спасибо. (Убегает.)

Из темноты: видны два маленьких сверлящих ночь луча. Они то дрожат, то петляют и, расширяясь, приближаются. Из тишины: слышен высокий звук, словно жужжание разгневанной осы. Будто напрягаясь, он становится все громче.

Роберт (стоя во дворе, вслушивается). Они едут( едут! Это (Карл(( Я слышу тебя, дружище!..

И вот уже слышен яростный звук мотора, виден мощный свет фар. Яркая полоса их режет молочные  клочья тумана. Гул нарастает. Слепящие фары замирают( Скрип тормозов( Хлопают дверцы( Тишина. Появляются Отто и профессор Жаффе.

Жаффе. Будь я проклят, если когда-нибудь еще поеду с вами!

Отто. Простите меня, доктор, но Пат — жена моего друга. (Показывает на Роберта.) Это он — Роберт Локамп.

Жаффе. Вот как( Где она?

Роберт. Сюда, пожалуйста( Все это произошло так неожиданно(
Жаффе. Такие вещи только так и происходят.

Роберт. Она выживет?

Жаффе. Надеюсь, да( Вам следует остаться здесь. (Уходит.)

Роберт. Да( (Не двигаясь, смотрит ему вслед.)

Отто. У тебя есть сигареты?

Роберт. Да( Хорошо, что ты приехал, Отто.

Отто. Я забыл сигареты( всю дорогу не курил(
Роберт. Ты очень быстро ехал.

Отто. Да, довольно быстро. Туман немного помешал. (Закуривает.)

Роберт. Отто( Думаешь, она выживет?

Отто. Конечно. Кровотечение — вещь не такая уж и опасная.

Роберт. Она никогда ничего не говорила мне об этом(
Отто. Профессор относится к Пат — идеально. Мы говорили с ним по дороге. Оказывается, он лечил еще ее мать — английскую аристократку.

Роберт. А что, она тоже?!..

Отто. Не знаю. Может быть, у нее было что-то другое( Этот Жаффе очень толковый врач, это ведь сразу видно, Робби(
Роберт (сквозь слезы). Она должна жить!.. Иначе все полетит к чертям( Не сердись на меня, Отто, что я захныкал( Я знаю, надо держаться спокойнее.

Отто. Да, Робби, чем спокойнее держишься, тем больше можешь помочь другому. Но не всегда это получается. Со мной  такое тоже бывало. Чем дольше живешь, тем больше портятся нервы.

Появляется Жаффе.

Роберт. Ну, как она?..

Жаффе. Ничего. Все хорошо, насколько это возможно.

Роберт. Можно мне к ней войти?

Жаффе. Не стоит. Там госпожа Мюллер приводит ее в порядок: умывает и все такое. Потом ей надо будет поспать. После инъекции сон для нее — лучшее лекарство.

Роберт. Да, конечно, пусть поспит( (Смотрит в сторону двери.)

Отто. Хорошо, что вы приехали сюда, доктор, да?

Жаффе. Да, конечно, так лучше.

Отто. Завтра утром могу увезти вас обратно.

Жаффе. Нет уж, лучше не надо!

Отто. Я поеду осторожно.

Жаффе. Нет, останусь еще на денек, понаблюдаю за ней. (К Роберту.) Господин Локамп(
Роберт. Да, доктор(
Жаффе. По приезде в город — позвоните мне.

Роберт. Обязательно. Я хотел бы знать(
Жаффе. Сразу я вам ничего не скажу. Надо понаблюдать за ней в течение недели. Сделать обследование(
Роберт. Вы думаете, что она( что такой приступ может повториться?

Жаффе. Это возможно, конечно, но маловероятно. Впрочем, за это я могу поручиться только после обследования.

Роберт. Я вам так благодарен, доктор(
Жаффе. Что вы! Это я должен благодарить вас. По крайней мере выбрался на денек к морю. Здесь так хорошо!

Отто. Вы могли бы это делать почаще.

Жаффе. Мог бы, мог бы( Многое, что можно было бы сделать, мы не делаем, сами не зная почему. У меня две машины и достаточно денег. А толку что( Работаешь, как вол, и все надеешься, что вот завтра что-то изменится. А ничего не меняется( Просто диву даешься, глядя на то, что человек делает из своей жизни!.. Ладно, это материя сложная( (К Роберту.) Теперь можно. Идите к ней. Только тихонько, ей нельзя волноваться.

Роберт. Да, конечно( спасибо.

Комната. Пат лежит на подушках, обессиленная. Рядом с ней  сидит госпожа Мюллер. Заметив входящего Роберта, поднимается к выходу.

Госпожа Мюллер. Бедная( Она так хороша( и еще так молода(
Роберт (настойчиво). Она доживет до ста лет!

Госпожа Мюллер. Все в руках Божьих. (Уходит.)

Роберт (вслед ей). Ворона( (Подходит к Пат.) Пат( дружище ты мой отважный(
Пат (открывает глаза). Робби( Сегодня не стоит смотреть на меня при ярком свете.

Роберт. Тебе пока нельзя разговаривать!.. Пат, скоро ты снова будешь здорова(
Пат. Уже завтра( завтра, Робби.

Роберт. Завтра — нет, но через несколько дней — да. Тогда ты сможешь встать, и мы поедем домой. Не надо нам было ехать сюда. Здесь для тебя слишком сыро.

Пат. Ничего. Ведь я не больна. Просто несчастный случай( Робби, ты не должен бояться(
Роберт. Чего, Пат?.. Чего я не должен бояться?

Закусив губу, Пат напряженно смотрит на него.

Роберт. Ты думаешь, я боюсь заразиться?

Пат молчит.

Роберт. Боже мой, Пат! Так ты поэтому мне ничего не говорила?.. Черт возьми, за кого же ты меня принимаешь?.. (Пат отворачивается.) Лежи спокойно, не шевелись( (Целует ее в губы.)

Пат плачет.

Роберт. Ради Бога, Пат( не надо плакать, все будет хорошо(
Пат. Это я от радости( от радости, Робби(
Роберт. Теперь мы возьмемся за это дело всерьез, да?

Пат. Да, конечно. Просто что-то вдруг прорвалось.

Роберт. Ничего, все это пройдет, Пат.

Пат (смотрит на него). Робби( Я так счастлива!..  (Целуя, приникает к его руке.)

Прошло две недели. Пансион фрау Залевски. Хассе по коридору переносит из одной комнаты в другую вещи. Вслед за ним ходят фрау Залевски и фрау Хассе. Появляется Роберт.

Фрау Залевски. О! Уже приехали?

Роберт. Вы все прозевали, мадам. Я приехал еще утром. Какие новости?

Фрау Залевски. В городе беспорядки: грабежи, митинги, стрельба. Я на улицу не выхожу. Стреляют даже из пулеметов.

Роберт. Это уже не новости.

Фрау Залевски. А для вас — ничего. Почты никакой. Но вот фрау Бендер выехала.

Роберт. Вот как? Почему же?

Фрау Залевски. Потому что кругом одни негодяи. Ее подобрал христианский дом призрения. Детский приют, где она работала, закрылся. Оказывается, священник, который возглавлял его, занимался биржевыми спекуляциями. И погорел! Фрау Бендер уволили, не выплатив жалованья за четыре месяца.

Роберт. Ну и нашла она себе другую работу?

Фрау Залевски. Вы шутите! Я ей говорю: оставайтесь здесь, заплатите, когда сможете. Но она не захотела.

Роберт. Да, кто беден, тот чаще всего и честен. А кто будет жить в ее комнате?

Фрау Залевски. Супруги Хассе. Эта комната дешевле, чем та, в которой они жили. Но она и похуже( (Тихо.) Мадам Хассе в ярости( Они вот переселяются.

Появляется Хассе с торшером и стулом. Он взмок от напряжения и усталости.

Роберт.  Хассе, я помогу вам(
Хассе. Нет, спасибо. Я почти все уже перетащил. Пришлось раньше уйти с работы, представляете( что об этом думает начальство? (Скрывается.)

Роберт. А что будет с комнатой Хассе?

Фрау Залевски. Посмотрим. На новых жильцов рассчитывать теперь не приходится.

Роберт. А сколько стоит эта комната?

Фрау Залевски. Семьдесят марок.

Роберт. Слишком дорого.

Фрау Залевски. По утрам кофе, две булочки, большая порция масла!

Роберт. Тогда это тем более дорого. От кофе, который вы( который приносит Фрида, я отказываюсь. Пятьдесят марок, и ни пфеннинга больше.

Фрау Залевски. А вы что, хотите ее снять?

Роберт. Может быть( Надо подумать.

Фрау Залевски (со значением). Подумайте( Я вам уступлю. Если я вас правильно понимаю( я это только приветствую. (Уходит.)

Появляется фрау Хассе, расфуфыренная и накрашенная.

Фрау Хассе. Вы уже слышали, что он опять отмочил? Я должна жить в комнате этой особы! Какой позор!

Хассе стоит в дверях, не решаясь выйти в коридор.

Роберт. Позор?

Фрау Хассе. Да, позор. Вы ведь знаете, что мы с ней не выносили друг друга, а теперь Хассе заставляет меня жить в ее комнате( без балкона, с единственным окном! Только потому, что это дешевле! Можете себе представить, как она сейчас торжествует.

Роберт. Не думаю, чтобы она торжествовала. Кроткая женщина.

Фрау Хассе. Еще как торжествует! Эта якобы кроткая женщина, эта тихоня, на которой пробы ставить негде. Да еще рядом эта кокотка, эта Эрна Бениг! С ее грязной кошкой(
Роберт. Зря вы, кошки — чистоплотные, красивые твари.

Фрау Хассе. Да? В таком случае это дело вкуса. И вообще( Нечего защищать его! (В сторону Хассе.) Я пальцем не шевельну для этого переезда, пусть сам все перетаскивает. А я пойду гулять! Могу я себе хоть что-то позволить в этой собачьей жизни? (Уходит.)

Появляется Хассе, виновато улыбается.

Хассе. Вот так мы и живем(
Роберт. Да-а( (Смотрит на него.) Вы очень похудели, Хассе.

Хассе (отмахнувшись). Простите ее, Роберт, она очень устала. Ей бы съездить куда-нибудь отдохнуть, но( но сами понимаете: жизнь стала слишком пакостной для счастья. (Уходит.)

Роберт провожает его долгим взглядом.

Комната Роберта. На диване спит Пат. Роберт подходит к ней, целует.

Пат (просыпается). Ты все время был здесь?

Роберт. Нет. Только сейчас вернулся.

Пат. Это хорошо. Не люблю, чтобы на меня смотрели, когда я сплю.

Роберт. Я тоже не люблю( Ты замечательно выглядишь.

Пат. Я и чувствую себя хорошо, Робби. Как будто проспала целую ночь. У меня все быстро меняется.

Роберт. Да, иногда так быстро, что не уследить.

Пат (тревожно). Значит, слишком быстро, да, Робби?

Роберт. Нет, это я слишком медлительный. Я медлительный человек, Пат. Разве ты не заметила?

Пат. Что медленно — то прочно. А что прочно — хорошо.

Роберт. Я прочен, как пробка на воде! Как тебе это сравнение?

Пат. Ты гораздо прочнее, чем тебе кажется. Ты вообще не знаешь, какой ты.

Роберт. Зато я знаю, какая ты. Ты — принцесса, которую надо беречь. А у меня, как у всякого плебея, — тяга к аристократам( Вот вам чай, ваше сиятельство. Пейте, пока он горячий.

Пат. Спасибо. Ты не плебей, Робби, ты — рыцарь!

Роберт. Только потому, что у меня есть дама. Но у меня нет замка и нет коня.

Пат. Неправда. У тебя есть (Карл( — великолепный конь, а замок — вот он! Великолепный замок.

Роберт (прекращая игру). Тебе здесь в самом деле нравится?

Пат. Да, Робби. Здесь как в большом парке. Прекрасный вид — на рыцарское имение. Чудесно!

Роберт. Ты никогда не обращала внимания на комнату, что рядом с моей?

Пат. Нет, а с какой стати?

Роберт. Из нее можно выйти на большой балкон. Он со всех сторон закрыт, а напротив — парк. Если бы ты жила в этой комнате, то могла бы принимать свои солнечные ванны даже без купальника.

Пат. Да, если бы я жила в этой комнате(
Роберт. Ты можешь здесь поселиться. Эта комната освобождается.

Пат (смотрит на него). Думаешь, это было бы хорошо для нас? Постоянно быть вместе? На виду друг у друга весь день?

Роберт. И вовсе мы не будем все время вместе. Днем меня здесь вообще нет. Да и вечером часто тоже. Но если бы мы наконец съехались, нам не нужно было бы вечно торчать в кафе и все время спешить расставаться, будто мы в гостях друг у друга.

Пат. Робби, ты говоришь так, как будто все уже обдумал.

Роберт. Так и есть, я это обдумал.

Пат. Ты действительно говоришь об этом серьезно?

Роберт. Да, черт возьми! А ты разве не поняла до сих пор?

Молчание.

Пат. Робби, а почему ты заговорил об этом именно сейчас?

Роберт. А вот заговорил!.. Заговорил сейчас, потому что за последние недели понял, какое это чудо — быть вместе. Мне осточертели эти встречи на час! Я хочу от тебя большего. Хочу, чтобы ты всегда была со мной. Не желаю продолжать игру в любовные прятки. Я просто хочу тебя и только тебя. И мне никогда не хватит тебя, и я не хочу обходиться без тебя ни минуты( Конечно, ты можешь надо мной смеяться(
Пат. Смеяться?

Роберт. Ну да, потому что я все время говорю: я хочу! Ведь в конце концов( и ты должна хотеть.

Пат. Знаешь, Робби, ты изменился.

Роберт. Да?

Пат. Да. Ты — хочешь! Ты уже не спрашиваешь, как раньше. А ты просто хочешь.

Роберт. Ну, это еще ничего не значит. Ты ведь всегда можешь сказать нет, сколько бы я ни хотел.

Пат (не сразу). Почему же я должна говорить (нет(, Робби? Если и я хочу того же(
Роберт (смотрит на нее). Это правда, Пат?

Пат. Ну конечно, дорогой.

Роберт. Черт возьми, а я представлял себе все это гораздо сложнее.

Пат. Нет. Ведь все зависит только от тебя, Робби.

Роберт. Я теперь и сам почти верю в это.

Пат. Иногда так славно ни о чем не думать. Не решать все самой. Иметь опору. Ах, милый, все это в сущности очень просто — не нужно только самим осложнять себе жизнь.

Роберт. Верно. Верно, Пат( Все твои вещи перевезем сюда: чтобы у тебя здесь было все. Даже заведем чайный столик на колесиках. Фрида научится обращаться с ним.

Пат. Есть у нас такой столик. Роскошный! Он мне достался от мамы.

Роберт. Тем лучше. Завтра же начну тренировать Фриду. (Между прочим.) Да( ты уже позвонила профессору? Сообщила Жаффе о приезде?

Пат (сникая). Нет( Еще нет. Завтра.

Роберт. Хорошо. Я тебя завтра отвезу к нему.

Пат. Не надо. Он сам приходит ко мне( А теперь — пойдем куда-нибудь(
Роберт. Нет, не куда-нибудь, а к тебе. Начнем перевозить тебя — ко мне( Хватит вам, девушка, порхать вольной птичкой. Пора — в клетку!

Прошла неделя. Кабинет профессора Жаффе. Жаффе  в белоснежном халате, на рукаве его — пятно крови. Роберт, не сводя с него глаз, сидит на стуле.

Жаффе (расхаживает). Я обещал вам рассказать о здоровье фройляйн Хольман(
Роберт (напряженно). Да( Я слушаю вас, профессор.

Жаффе. Два года назад она провела шесть месяцев в санатории. Об этом вы знаете?

Роберт. Нет.

Жаффе. Жаль( Тогда ей стало лучше. Теперь я внимательно осмотрел ее(
Роберт. Да.

Жаффе. Этой осенью она обязательно должна снова поехать туда. Ей нельзя оставаться здесь, в городе.

Роберт (не сразу). Понятно. Когда?.. Когда надо ехать?

Жаффе. Не позднее октября. Впрочем, если будет мокрая погода, то и раньше.

Роберт. Значит, это не было случайным кровотечением?

Жаффе. Нет. Думаю, мне не надо рассказывать вам о том, что эта болезнь непредсказуема. Ничего невозможно предвидеть. Год назад мне казалось, что процесс остановился, наступила инкапсуляция, и можно было предположить, что очаг закрылся. И так же, как процесс неожиданно возобновился, он может так же неожиданно приостановиться. Это не просто слова — так действительно бывает. Я сам наблюдал случаи удивительных исцелений.

Роберт. И ухудшений?

Жаффе (глянув на него). И это тоже, конечно. (Берет со стола снимки.) Это рентгеновские снимки ее легких( Смотрите на свет, так вам будет лучше видно( Вот( позвоночник, лопатки, ключицы, ребра( А это легкие( Вот затемнения( Поражены оба легких. Правое меньше, левое — как видите — больше.

Роберт тупо смотрит на снимки, но, кажется, ничего не видит.

Жаффе. Вы меня поняли?

Роберт. Да.

Жаффе. А что же у вас такой вид?

Роберт. Нет, ничего( просто я плохо вижу. Я вижу только( только скелет.

Жаффе. Ах, вот что( (Уносит снимки.) Не забивайте себе голову бесполезными размышлениями.

Роберт. Я этого и не делаю. Но что за кошмар! Миллионы людей здоровы! Почему именно она должна быть больна? (Еле сдерживая себя.) Почему?!

Жаффе (после паузы). На этот вопрос — вам никто не ответит.

Роберт. Да! На этот вопрос никто не ответит. Разумеется!.. Вот ведь проклятие( Главное — ничего нельзя сделать.

Жаффе. М-да( (Смотрит на него.) Я вас понимаю(
Роберт. Да ничего вы не понимаете, кроме затемнений( Простите. Но я не умею обманывать себя. Вот в чем весь ужас.

Молчание.

Жаффе. Девять лет назад умерла моя жена. Ей было двадцать пять лет. Никогда ничем не болела. От гриппа( Вы понимаете, зачем я вам это говорю?

Роберт. Да.

Жаффе. Ничего нельзя знать заранее. У меня в клинике большинство людей с куда более тяжелыми болезнями, чем у Пат Хольман. И у них ничего не осталось, кроме надежды. И все-таки многие из них выживут( Смертельно больной может пережить здорового. Жизнь — очень странная штука( А теперь извините, мне надо в операционную.

Роберт. У вас кровь на рукаве.

Жаффе (смотрит на рукав). Спасибо. Черт бы их побрал, этих сестер( (Переодевает халат.) Я буду наблюдать ее регулярно. Позвоню вам — когда надо будет ехать.

Роберт. Спасибо. 

Жаффе. Ни в коем случае не показывайте Пат, что вы удручены. Это теперь самое важное. Сможете?

Роберт. Да.

Жаффе. Вот и хорошо. (Протягивает ему руку.) До свидания. (Уходит.)

Роберт некоторое время стоит в оцепенении.

У ворот клиники ходит туда-сюда Готфрид. Появляется Роберт. Смотрят друг на друга.

Роберт. Ты как здесь оказался?

Готфрид. Пути папаши Ленца, как и Господа Бога, неисповедимы.

Роберт (после молчания).  Ты уже знал об этом?

Готфрид (серьезно). Да. Жаффе ведь звонил Отто( Они после памятной поездки подружились( (Пауза.) Ну что, сынок?..

Роберт. Готфрид, я не ребенок и понимаю, что еще не все потеряно. Но сегодня вечером мне, вероятно, будет трудно не выдать себя( если я останусь с Пат наедине.

Готфрид. Понятно, Робби. Альфонс уже предупрежден — ждет нас всех к ужину. Все будет хорошо.

Роберт. Тогда поехали.

Готфрид. Подожди. Надо тут прихватить кое-что( подарок для Пат. Ты видишь этот собор? Пойдем-ка со мной.

Роберт. В собор? Я не ослышался?

Готфрид. Нет, сын мой, ты не ослышался. Пойдем. Я буду великодушен и покажу тебе кое-что. За мной(
Поднимаются по лестнице на каменную ограду собора.

Готфрид. Посмотри, какая там красота. Эдем!

Роберт. Церковный сад(
Готфрид. Не сад, а настоящая золотая жила! Розы красные — здесь, розы белые — там. Узнаешь?

Роберт. Еще бы! Значит, вот ты где снимаешь свой урожай, церковный ворюга.

Готфрид. Беру тебя в дело. Думаю, теперь тебе это пригодится.

Роберт. Почему именно теперь?

Готфрид. Потому что городской парк ты уже обобрал. Кроме того, именно теперь ты вступаешь в период, когда проявляется разница между буржуа и кавалером. Чем дольше буржуа живет с женщиной, тем он менее внимателен к ней. Кавалер, напротив, все более внимателен. А имея такой сад, ты можешь стать совершенно потрясающим кавалером.

Роберт. Все это хорошо. Ну а если я попадусь? Отсюда очень плохо удирать.

Готфрид. Для этого я и прихватил плащи. Держи( (Дает ему плащ.) Под ними можно спрятать не то что цветы, а даже деву Марию( если она согласится, конечно. Кроме того, ты здесь видишь кого-нибудь?.. Нет. Сейчас люди чаще ходят на политические собрания, чем в церковь.

Роберт. Ты прав. На ближайшие недели я обеспечен!

Готфрид. Дольше! Тебе повезло. Это долгоцветущий сорт роз. С ними ты дотянешь до сентября. А потом расцветут хризантемы. Они вон там( Видишь, и пчелы летают сюда. Они-то хорошо знают свой путь, не то что мы.

Роберт. А может, и мы знаем? Хоть отрезок пути, но знаем. Насколько это возможно. А ты разве нет?

Готфрид. Нет. Да и знать не хочу. Когда есть цель, жизнь становится ограниченной, мещанской.

Роберт. Как здесь тихо.

Готфрид. Да, детка, тут, собственно, и начинаешь понимать, что тебе не хватало лишь одного, чтобы стать хорошим человеком, — времени.

Роберт. Времени и покоя. Покоя — тоже не хватало.

Готфрид. Да. А теперь к делу! Я за белыми — туда, ты за красными — сюда. Встречаемся в машине. Господи, прости нас! Идем на дело, угодное тебе — хотим порадовать рабу твою цветами божественной красоты. (Исчезает.)

Роберт спускается. Из глубины появляется пастор. Заметив его, Роберт встает на колени, молится. Поравнявшись с ним, пастор замирает в почтительном молчании. Роберт смотрит на него с недоумением.

Пастор. Хвала Иисусу Христу.

Роберт (встает). Во веки веков аминь!

Пастор (приветливо). Редко кого увидишь здесь молящимся. А мужчин, молящихся у крестного пути, вообще почти никогда не бывает. Вот почему я так обрадовался и заговорил с вами(
Роберт. К сожалению, да, отец, это стало редкостью.

Пастор. У вас, конечно, какая-нибудь особая просьба к Богу( Я собираюсь служить мессу и включу в свою молитву и вашу просьбу.

Роберт. Благодарю вас.

Пастор. За упокой души усопшего?

Роберт (зыркнув на него). Нет, нет(
Пастор. Хорошо. Значит, я буду молиться о помощи неизвестному, попавшему в беду.

Роберт. Да. Я очень вам благодарен.

Пастор. Не надо благодарить. Все в руках Божьих.

Появляется заметно (растолстевший( Готфрид.

Готфрид (на ходу). Хвала Иисусу Христу.

Роберт.

                 Во веки веков аминь! (Провожают его взглядом.) 

Пастор.
Пастор (смотрит на Роберта). Главное — верьте! Небесный отец помогает. Он помогает всем и всегда, даже заблудшим. Даже если иной раз мы и не осознаем его помощь( Храни вас Бог. (Уходит.)

Комната Роберта. Пат, сидя на полу, мастерит шляпу. Поет. Появляется Роберт. Некоторое время наблюдает за ней.

Пат (наконец заметив его). Робби(
Роберт. Пат, как это здорово — прийти домой — и найти здесь тебя.

Пат. Посмотри, я переделала шляпку. Нравится тебе так?

Роберт. Совершенно потрясающая шляпка.

Пат. Но ведь ты даже не смотришь! Сзади я срезала поля, а спереди загнула их кверху.

Роберт. Я прекрасно все вижу. Шляпка такая, что парижские модельеры лопнули бы от зависти. (Пытается обнять ее.)

Пат (оттолкнув его). Робби! Ты в этом ничего не смыслишь. Ты вообще замечаешь, как я одета?

Роберт. Я замечаю каждую мелочь.

Пат. Вот как? А какое платье было на мне вчера вечером?

Роберт. Вчера?..

Пат. Вот! Я так и знала, дорогой мой. Ты вообще почти ничего обо мне не знаешь.

Роберт. Верно. Но в этом и состоит весь фокус. Чем больше люди знают друг о друге, тем больше у них скандалов. Вот возьми Хассов, к примеру(
Пат. То, что ты говоришь, верно только наполовину.

Роберт. Так обстоит дело со всеми истинами, дорогая( Ты что-нибудь поела?

Пат. Нет еще. Я ждала тебя.

Роберт. Ты не должна меня ждать. Никогда. Ждать — это ужасно.

Пат. Тебе этого не понять, Робби. Ужаснее всего, когда нечего и некого ждать.

Роберт (подходит к столику, тревожно). Почему ты не приняла лекарство?

Пат. Его надо принимать после еды.

Роберт (смотрит на нее). Пат, это безобразие! Все! Поехали ужинать.

Пат. Какой ты строгий, Робби.

Роберт. Ты еще узнаешь, какой я. Я — деспот! Синяя борода.

Пат. Как интересно( А куда мы поедем?

Роберт. К Альфонсу, если хочешь.

Пат. Очень хочу! Я должна увидеть все это опять.

Роберт. А аппетит у тебя подходящий? Альфонс ведь кормит на убой.

Пат. У меня зверский аппетит!

Роберт. Вот и хорошо. Одевайся.

Кафе-бар (У Альфонса(. Музыка. Кельнер накрывает стол. Валентин сидит за стойкой, попивает, читая газету. Альфонс, подпевая музыке, полирует бокалы. Появляются Пат и Роберт. Альфонс идет к ним навстречу.

Альфонс. Королева! Вы замечательно выглядите, Пат!

Пат. Спасибо, Альфонс. У меня такое чувство, будто я  не была у вас целую вечность.

Альфонс. Рад, рад вас видеть. Присаживайтесь ужинать(
Валентин. Пат, Робби, привет!

Роберт. Привет, Валентин. Если хочешь, садись с нами.

Валентин. Спасибо, я здесь(
Пат. Итак, Альфонс, чем вы нас порадуете сегодня?

Альфонс. Вам повезло. Сегодня есть раки! (Смотрит на нее.)

Пат. Потрясающе! Обожаю раков и креветки.

Альфонс. А к ним бы по стаканчику молодого мозельского вина!..

Роберт. Да по бокалу рома! И они покажутся чудом.

Все смеются. Появляются Готфрид и Отто. Готфрид с букетом белых роз.

Готфрид. Привет, друзья!

Альфонс. Готфрид! Лично? Ну что за день! Дай прижать тебя к груди! (К кельнеру.) Ганс, тащи сюда (Наполеон(.

Готфрид (жестом останавливает его). Прости! Сначала дама. (Идет к Пат.) Пат, это подношение вам — нашей мадонне — не только от нас с Отто, но и от всей(
Роберт. (От всей христианской общины города. (Смеется.)

Готфрид. Молчи, трус. Молчи, пасторский прислужник.

Пат. Спасибо, Готфрид, спасибо, Отто(
Альфонс (налив два бокала). Готфрид, прошу! К барьеру!

Роберт (к Пат). Смотри, сейчас будет зрелище.

Готфрид. Ага, ты готов? Начнем!

Альфонс (поднимая бокал). За тебя, Готфрид, свинья ты жареная, черт бы тебя побрал!

Готфрид. За тебя, Альфонс, каторжная ты морда!

Пьют залпом. Смотрят друг на друга.

Альфонс. Ну как?

Готфрид. Отлично!

Альфонс. Просто стыдно глушить такой коньяк как сельтерскую воду.

Готфрид. Но мы же не буржуа. Мы с тобой грубые люди — солдаты.

Альфонс. Это верно. Давай еще по одной! По полному бокалу!

Готфрид. Эх ты! Все тебе мало, скряга. Давай!

Альфонс (наливает). Всегда готов. Дорогой ты мой старик!.. Пьяница и бабник( Сейчас ты будешь валяться под стойкой.

Готфрид. Не дождешься, старый ты врун и обжора. Вперед!

Пьют. Аплодисменты.

Альфонс. Отлично, Готфрид! Ты получишь лишнюю порцию раков. (Раздает салфетки.) Господа, снимите свои пиджаки и повяжите себе это вокруг шеи( (К Пат.) Ведь дама позволит, не правда ли?

Пат. Считаю это даже необходимым.

Альфонс (подходит к ней). Вы разумная женщина, я так и знал. Раков надо вкушать со всеми удобствами. Не боясь испачкаться. Вам я, конечно, дам нечто поэлегантнее( (Разворачивает халат.) Прошу вас( он вам очень идет.

Пат. Крепко, крепко!

Альфонс (улыбаясь). Рад, что вы это запомнили. Просто согреваете душу.

Готфрид. Альфонс! Пока что это напоминает парикмахерскую.

Роберт. Салон для бритья!

Альфонс. Сейчас все пойдет как надо. Но сначала немного музыки. (Подходит к патефону, ставит пластинку.)

Звучит хор пилигримов из (Тангейзера(. Некоторое время все молча слушают.
В такт музыке кельнер вносит огромное блюдо дымящихся раков. Альфонс повязывает салфетку, идет к столу.

Готфрид. Ты будешь есть с нами, голубчик! Какая честь!

Альфонс. Если дама не возражает.

Пат. Напротив, Альфонс!

Альфонс. Это только хорошо, что я буду сидеть рядом. Дело в том, что я расправляюсь с ними довольно быстро, а для вас это скучное занятие. (Выхватывает рака и ловко разделывает его.) Прошу вас(
Пат. Фантастика!

Альфонс. Вкусно?

Пат. Изумительно. (Поднимает бокал.) Ваше здоровье, Альфонс! Салют, Робби!

Роберт. Салют, Пат!

Пат. Салют, Готфрид! Салют, Отто! Я так рада, спасибо вам всем!

Все смотрят на нее. Пьют. Звучит музыка.

Пансион фрау Залевски. Утро. Из своей комнаты выглядывает Эрна. Увидев, что в коридоре никого нет, кивает за спину. Оттуда украдкой выходит Георг. В это время из кухни появляется с подносом Фрида. Заметив его, презрительно улыбается.

Георг. Доброе утро, Фрида( Я, собственно, к вам( за кофе!

Фрида. Странный маршрут( Как у вас было в школе с географией?

Георг. Что?

Фрида. Кухня  — там!.. Что это так нарушило вашу ориентацию?

Георг. К вашему сведению, в школе я был отличником.

Фрида. Почему же это никак не помогло вам в жизни?

Георг. Именно поэтому. (Уходит.)

В коридоре появляется Роберт. Он после ночной смены. В руках огромный букет роз.

Роберт. Доброе утро, Фрида.

Фрида. Здрасьте.

Роберт. А это для кого кофе?

Фрида. Для фройляйн Хольман.

Роберт. А она уже встала?!

Фрида. Да уж, должно быть, встала, раз позвонила, чтобы ей несли завтрак.

Роберт. Не могли бы вы преодолеть себя и заодно уж и мне сварить кофе?

Фрида. Вам не нравится мой кофе( (Вертя задом, скрывается.)

Роберт. Стерва(
Идет в свою комнату, ставит цветы. Входит Пат. Вид у нее довольно усталый.

Пат. Доброе утро, дорогой.

Роберт. Привет, Пат. (Целует ее.)

Пат. О! Какие роскошные розы! Спасибо, Робби( Ты знаешь, Фрида сказала, что свежие розы в воскресенье, да еще в такую рань, явно пахнут воровством.

Роберт. Думай что хочешь. Главное, что они доставляют тебе радость.

Пат. Теперь еще большую. Раз ты добыл их, подвергая себя опасности.

Роберт. Еще какой!.. А почему ты так рано встала?

Пат. Не могла больше спать. Кошмар! Такие ужасы снились, что лучше вообще не засыпать.

Роберт. С чего это вдруг тебе снятся кошмары? До сих пор я думал, что это по моей части.

Пат (смотрит на него). Ты уже заметил, что на дворе осень?

Роберт. Это называется бабье лето. Ведь еще цветут розы. Просто идет дождь — вот все, что я вижу.

Пат. Да, идет дождь. Он идет уже слишком долго, Робби. Иногда проснусь ночью, и кажется, что я потонула в этом дожде.

Роберт. Ты должна приходить ко мне по ночам. Тогда у тебя не будет таких мыслей. Наоборот, так хорошо быть вместе, когда темно и за окном дождь.

Пат (прижимаясь к нему). Может быть(
Роберт. Я, например, люблю, когда в воскресенье идет дождь. Так больше чувствуешь уют. Мы вместе, у нас теплое жилье — и свободный день впереди.

Пат. А вечером пойдем в кино( У нас все хорошо, правда?

Роберт. У нас все — чудесно, как ты говоришь( Как вспомню, что было раньше, — боже мой! Вот уж не думал, что мне будет когда-нибудь так хорошо.

Пат. Как приятно, что ты это говоришь. Говори это чаще.

Роберт. Разве я не часто это говорю?

Пат. Этого всегда мало.

Роберт. Хорошо, буду говорить часто, все время. Как бы по-дурацки это ни выглядело.

Пат. Что значит по-дурацки? В любви нет ничего дурацкого.

Роберт. И слава Богу, что нет. Иначе она черт знает во что превратила бы человека. Ты поела? Лекарство приняла?

Пат. Да.

Роберт. Вот и хорошо. Теперь тебе надо поспать. Женщине надо много спать, чтобы хорошо выглядеть. Ты, кажется, это сама говорила.

Пат. А мужчине надо много есть, чтобы быть сильным. А ты еще не завтракал.

Роберт. Я сейчас поем. Сделаю большую яичницу с ветчиной и овощами. Этому меня научил Отто.

Пат. А потом побудешь со мной? Пока я не усну.

Роберт. Если хочешь.

Пат. Я-то хочу, но это не обязательно(
Роберт. Я не это имел в виду. Ты говорила, что не любишь спать, когда на тебя смотрят.

Пат. Раньше — да. Но теперь, знаешь, мне иногда страшно одной.

Роберт. И со мной такое бывало. В госпитале, после операции. Я тогда боялся спать по ночам.

Пат. Это от страха, что заснешь и не проснешься, Робби.

Роберт. Но поскольку все-таки просыпаешься, то это проходит.

Пат. Да, наверное( Но ведь ты последишь, чтобы я вернулась, правда?

Роберт. Послежу. Я ведь солдат бывалый и бдительный.

Пат. С тобой мне не страшно.

Роберт. Не трусь. Все будет хорошо, Пат.

Пат. Ты знаешь, Робби( Может, не надо тебе об этом говорить(
Роберт. Надо. Ты мне должна говорить все( все, что тебя беспокоит.

Пат. Но ты не будешь смеяться?

Роберт. Если ты не намерена шутить, то, разумеется, — нет.

Пат. Вчера вечером, когда ты уехал, ко мне зашла матушка Залевски(
Роберт. И( И что?

Пат. Она мне гадала на картах( А тут еще этот сон(
Роберт. Понятно: дальняя дорога, казенный дом и какой-нибудь — трефовый или червовый — король, да?

Пат. Пиковый. Откуда ты знаешь?

Роберт. Она всем это говорит( Картам можно верить, можно не верить. А можно верить, наоборот, как покойный ее муж Залевски. Фрау Залевски, гадая ему, всегда говорила, что у него пиковая девятка над так называемым жидким элементом. Что это такое — неизвестно, но это дурное предзнаменование. И вот он решил, что должен остерегаться воды. А все дело было в водке и пильзенском пиве, от которых он и умер.

Пат (еле сдерживая смех). Ах, Робби( ты все вышучиваешь( даже смерть.

Роберт. Нет, к смерти я отношусь серьезно. Но не к предсказаниям о ней. Никто ничего не знает. Но я знаю точно, я это видел: на войне первыми погибали — пораженцы, те, кто внутренне, в душе смирились с нею — со смертью.

Молчание.

Пат. Да, Робби( Я это понимаю(
Как-то тихо и как бы ниоткуда появляется Хассе. Роберт и Пат смотрят на него с недоумением.

Хассе. Простите( Я не вовремя, наверное, но( Я только хотел сказать( вернее, показать вам, Роберт(
Роберт. Заходите, Хассе( Пат, иди ложись — почитай, я скоро приду к тебе.

Пат. Хорошо. А потом пойдем в кино. Да?

Роберт. Конечно. Но сначала поспи.

Хассе. Извините, фройляйн( Я на минуту.

Пат. Ничего, ничего, — беседуйте. (Уходит.)

Роберт. Что у вас случилось, Хассе?

Хассе (в полной растерянности). Вот( (Показывает письмо.) Она оставила на столе письмо( Читайте.

Роберт. Лучше прочитайте сами.

Хассе (надевает очки). Тут всего несколько строк( Она пишет, что хочет получить еще кое-что от жизни( и поэтому уходит от меня( ((я (ухожу от тебя( У меня есть человек, понимающий меня лучше, чем ты. Предпринимать что-либо бесполезно, я не вернусь к тебе. Вероятно, так будет лучше и для тебя, так как теперь тебе не придется беспокоиться, хватит или не хватит жалованья. Часть своих вещей я уже взяла. За остальными пришлю кого-нибудь при случае(( Вот такое письмо. (Смотрит на Роберта.) Что же делать?

Роберт. Сперва выпейте( (Наливает ему коньяку.) Потом не надо суетиться и убиваться. Сейчас все обдумаем. Постарайтесь прежде всего успокоиться, иначе вы не сможете принять толковое решение( Пейте.

Хассе (залпом выпив, опять смотрит на него). Что же теперь делать?

Роберт. Ничего. Надо подождать( А что бы вы хотели сделать?

Хассе. Не знаю. Сам не могу понять. (Молчание.) Я, конечно, сам во всем виноват( Что я ей мог дать?.. Ничего.

Роберт. Хассе, извините, но вы говорите — чушь. В этих делах никогда не бывает виновных. Жена ушла от вас, а не вы от нее. Вам не в чем упрекать себя.

Хассе. Нет, я виноват. Я ничего не добился в жизни!

Роберт. Чего вы не добились?

Хассе. Ничего. Раз не добился, значит, виноват.

Роберт. Но это может быть в крайнем случае причиной, а не виной. Кроме того, вы все-таки кое-чего добились.

Хассе. Нет, нет, это я довел ее до безумия — своим вечным страхом перед увольнением и нищетой. Ничего я не добился! Что я мог ей предложить? Она ведь красивая и еще довольно молодая женщина( Как это ужасно — любить женщину и быть бедным!

Молчание.

Роберт. Давайте выпьем еще( Хассе, еще ничто не потеряно.

Хассе (смотрит на него недоверчиво). Вы так думаете?

Роберт. Да, я так думаю. Человека теряешь, только когда он умирает.

Хассе. Вчера меня назначили начальником канцелярии. Управляющий сказал мне об этом только вчера. Меня назначили потому, что я много работал сверхурочно. У нас слили две канцелярии. Другого начальника уволили. Теперь я буду получать на пятьдесят марок больше. Как вы думаете, она бы осталась, если б знала об этом?

Роберт. Нет. Не надо себя обманывать.

Хассе. На пятьдесят марок больше! Я мог бы отдавать их ей. И она могла бы себе что-нибудь покупать. К тому же у меня тысяча двести марок в банке. Для чего же я их копил? Ведь я хотел, чтобы у нее что-нибудь было на черный день. А теперь выходит, что она ушла из-за того, что я копил.

Роберт. Хассе, по-моему, все это не так уж связано одно с другим, как вам кажется. Не стоит копаться в этом. Пройдет несколько дней, и вам станет яснее, что делать. А может, ваша жена сегодня вечером или завтра утром вернется. Она ведь тоже думает обо всем этом, как и вы.

Хассе. Она не вернется.

Роберт. Этого вы не знаете.

Хассе. Если бы ей сказать, что я теперь получаю больше жалованье( и что мы могли бы поехать куда-нибудь на сэкономленные деньги( Она очень любит путешествовать(
Роберт. Вы еще сможете ей все это сказать. Люди ведь не расстаются так просто(
Молчание.

Хассе (уставившись в одну точку). Вы только представьте( быть одному, каждый вечер!.. Торчать одному( и так каждый день( всегда(
Роберт. Хассе, примите снотворное, лягте и, прежде всего, выспитесь. Вы слишком возбуждены.

Хассе (встает). Да, да( простите.

Роберт. Я загляну к вам вечером.

Хассе. Спасибо. (Уходит.)

Замерев, Роберт смотрит ему вслед. Слышен шум дождя.

Вечер. Моросит дождь. Роберт и Пат возвращаются домой после кино. Не спеша идут вдоль освещенных витрин магазинов.

Роберт. Вот если бы я был киногероем, я бы сейчас вошел в этот магазин и выбрал тебе шубу.

Пат. Какую же?

Роберт (показывает). Да хоть вот эту. А?..

Пат (смеется). У тебя недурной вкус, Робби. Это прекрасная канадская норка.

Роберт. Хочешь ее?

Пат. А ты знаешь, дорогой, сколько она стоит?

Роберт. Нет. И не хочу знать. Предпочитаю думать, будто я могу дарить тебе все, что хочу. Почему это могут делать другие?

Пат (смотрит на него). Но я вовсе не хочу такую шубу, Робби.

Роберт. Нет, ты ее получишь. И не будем спорить об этом. Завтра мы за ней пошлем.

Пат (целует его, принимая игру). Спасибо, дорогой. А теперь твоя очередь. Вот этот фрак! Он подойдет к моей норке. И этот цилиндр тоже. Интересно, как ты будешь выглядеть в цилиндре?

Роберт. Как трубочист. К шубке надо еще что-нибудь. Одна только норка все равно что автомобиль без мотора. Надо бы два-три вечерних платья(
Пат (загораясь). Вечерние платья( вечерние платья, правда(от них мне трудней отказаться(
Роберт. Пойдем дальше! Уж если делать что-нибудь, то до конца! В ювелирный магазин!.. Вот этот изумрудный браслет. А к нему эти кольца и сережки. И не будем спорить! Изумруд — твой камень.

Пат. В таком случае ты получишь эти платиновые часы и жемчужные запонки.

Роберт. А ты — весь этот магазин! На меньшее я не согласен.

Пат (смеется). Хватит, дорогой, хватит! Теперь давай купим еще чемоданы, зайдем в бюро путешествий, а потом уложим вещи и уедем подальше от этой осени, от этого дождя(
Роберт. А куда? В Египет? Или еще дальше? В Индию и Китай?

Пат. К солнцу, милый, куда-нибудь к солнцу, на юг, к теплу. Где растут пальмы, где скалы, и белые домики у самого моря, и агавы( Но, может, и там идет дождь. Может быть, дождь везде.

Роберт. Тогда мы просто поедем подальше. Туда, где нет дождей. Поедем к южным морям.

Пат. И в Америку тоже поедем. В Кентукки, и в Техас, и в Нью-Йорк, и в Сан-Франциско, и на Гавайи. А потом дальше, в Южную Америку. Через Мексику и Панамский канал в Буэнос-Айрес. А затем через Рио-де-Жанейро обратно.

Роберт. Да( Помнишь, весной, когда мы только с тобой познакомились, я говорил, что был в Рио? Так вот я никогда там не был.

Пат. Я знаю. Я это сразу поняла.

Роберт. Тогда я был неуверенным, глупым и сумасшедшим. Поэтому я тебе врал.

Пат. А теперь?

Роберт. А теперь еще хуже. Разве ты сама не видишь?

Пат (не сразу). Ах, дорогой, почему мы не богаты? Уж мы-то сумели бы распорядиться деньгами! Сколько на свете богатых, которые бездарно торчат в своих конторах и банках.

Роберт. Оттого-то они и богаты. А если б мы с тобой разбогатели, то это, конечно же, ненадолго.

Пат. И я так думаю. Тогда, пожалуй, лучше представим себе, что мы уже были богаты и успели разориться. Просто ты обанкротился на прошлой неделе и вынужден был продать все — наш дом, мои драгоценности, свои автомобили. Что ты на это скажешь?

Роберт. Что ж, это вполне в духе времени.

Пат (смеется). Бедные мы богачи! Пойдем в свою меблирашку и будем вспоминать свое славное прошлое.

Роберт. Неплохая идея. (Уходят.)

Коридор в доме фрау Залевски. У двери комнаты Хассе толкутся все жильцы. Напряженное молчание. Скрестив руки на груди, Эрна смотрит исподлобья. Фрау Залевски ходит туда-сюда. В сторонке, тихо переговариваясь, курят два санитара. Появляются Роберт и Пат. Останавливаются в недоумении.

Фрау Залевски. Роберт( несчастье!..

Роберт. Что случилось?

Фрау Залевски. Хассе!..

Роберт. Сейчас( (К Пат.) Иди к себе, я скоро приду.

Пат (оглядываясь). Хорошо. (Уходит.)

Роберт. Что с ним?

Фрау Залевски. Повесился.

Роберт. О Господи( Врача вызвали?

Фрау Залевски. Да, он там делает ему искусственное дыхание.

Роберт. А полицию?

Фрау Залевски. Полицейский тоже там.

Молчание.

Фрида (озирается с любопытством). Так что, он уже умер?

Георг. Что вы в самом деле!.. Может, еще обойдется.

Санитар (подходит к фрау Залевски). Простите, мадам(
Фрау Залевски. Что?

Санитар. Где у вас пепельница?

Фрида. Пепельница у телефона. (Показывает.) Вот здесь, пожалуйста(
Санитар (глянув на нее оценивающе). Спасибо.

Фрида. Пожалуйста.

Появляется полицейский чиновник. Все смотрят на него.

Полицейский. Он мертв( Самоубийство. Кто-нибудь в курсе, в чем дело?

Молчание.

Роберт. Вчера от него ушла жена( Но дело, наверное, не только в этом(
Полицейский. Понятно( Он оставил деньги на погребение. Мы передадим их по назначению. Когда появится жена, передайте ей, чтобы зашла в полицию. Он завещал ей деньги. А вещи можно пока оставить здесь?

Фрау Залевски. Да. Эту комнату мне уже все равно не сдать.

Полицейский. Хорошо. (К Роберту.) Я еще зайду, поговорю с вами. (К санитарам.) Унесите его. (Уходит.)

Санитары скрываются. Никто не двигается. Молчание.

Фрау Залевски. Кошмар!.. Что же делать?..

Роберт. Надо, прежде всего, поменьше болтать об этом.

Фрау Залевски. И я так считаю.

Роберт. Я имею в виду прежде всего вас, Фрида.

Фрида (оскорбленно). Меня?!

Роберт. Да, вас. Если вы скажете хоть слово фройляйн Хольман, то помогай вам Бог!

Фрида. Сама знаю. Бедняжка слишком больна для таких впечатлений.

Санитары проносят носилки, накрытые простыней. Тишина. Все замирают, глядя им вслед. Фрау Залевски тихо плачет.

Кабинет Жаффе. Роберт сидит, напряженно глядя на профессора. Жаффе угрюмо смотрит в окно.

Жаффе. Как вам нравится эта чертова погода?

Роберт. Будем надеяться, что она скоро кончится.

Жаффе. Она не кончится.

Роберт (не сразу). Я догадываюсь, зачем вы меня позвали.

Жаффе. М-да(
Роберт. Пат, видимо, уже должна ехать(
Жаффе. Я рассчитывал на конец октября. Но при такой погоде(
Роберт. Понятно( Когда же, по-вашему, она должна ехать?

Жаффе. Завтра.

Молчание.

Роберт. Разве ее состояние так уж резко ухудшилось?

Жаффе. Если бы оно резко ухудшилось, она вообще не смогла бы никуда ехать. Просто ей там будет лучше. В такую погоду она все время в опасности: простуда и прочее( Я уже все подготовил. Вам остается только выехать. Главного врача санатория я знаю со студенческих лет. Очень дельный человек. Я подробно изложил ему все в этом письме( (Протягивает ему конверт.) Передайте ему.

Роберт. Хорошо.

Жаффе (смотрит на него). Это все тяжело, конечно( Поэтому я и тянул, пока было можно.

Роберт. Нет. Не тяжело(
Жаффе (махнув рукой). Ах, оставьте вы это(
Роберт. Нет, не в том смысле( Я хотел бы знать только одно: она вернется?

Жаффе (помолчав). Зачем вам это знать сейчас?

Роберт. Потому что в противном случае ей лучше не ехать совсем.

Жаффе. Что это такое вы говорите?

Роберт. Тогда уж ей лучше остаться здесь.

Жаффе (резко). А вы понимаете, к чему это неминуемо приведет?

Роберт. Да. Это приведет к тому, что она умрет, но не в одиночестве. А что это значит, я тоже знаю.

Жаффе (не сразу). Сколько вам лет?

Роберт. Тридцать.

Жаффе. Тридцать( Тридцать, Боже мой!.. Мне скоро шестьдесят, но я бы так не мог. Я испробовал бы все средства, даже если бы наверняка знал, что это бессмысленно( Я считаю, что в горах она хорошо перенесет зиму.

Роберт. Только зиму?

Жаффе. Надеюсь, по весне ей можно будет спуститься вниз.

Роберт. Что значит — надеюсь?

Жаффе. Надежда — это всё. Во всех случаях жизни — это всё. Пока я не могу сказать ничего другого. Все прочее — из области возможного, вероятного. Посмотрим, как она будет чувствовать себя в горах. Но я твердо надеюсь, что весной она сможет вернуться.

Роберт. Твердо?

Жаффе. Да. Черт возьми, поймите же, дорогой, мне и самому тяжело, что она должна уехать!.. Я знаю Пат с детства. (Смотрит на него.) Итак?

Роберт. Мы уедем сегодня вечером.

Жаффе. Сегодня?

Роберт. Да. Уж если ехать, то лучше не откладывая.

Жаффе (протягивает руку). Желаю удачи.

Роберт. Спасибо.

Комната Роберта. Свернувшись калачиком, Пат лежит на диване. Появляется  Роберт. 

Пат. Робби… Что с тобой?

Роберт. Со мной все в порядке. (Целует ее.)

Она смотрит на него недоверчиво.

Роберт. Пат… Ты успеешь уложить вещи до вечера?

Пат (не сразу). Я должна уехать?

Роберт. Да… Да, Пат.

Пат. Одна?

Роберт. Нет. Мы поедем вместе. Я отвезу тебя.

Пат. Когда я должна быть готова?

Роберт. Поезд уходит в десять вечера.

Пат. А сейчас ты опять уйдешь?

Роберт. Нет. Останусь с тобой до отъезда.

Пат. Тогда все просто… Начнем сразу собираться?

Роберт. У нас еще есть время.

Пат. Я хочу начать сейчас. Тогда все скоро будет готово.

Роберт. Хорошо… Вот тебе чемодан. (Кладет перед ней чемодан.) Возьми с собой серебряное платье.

Пат. Ты думаешь… взять?

Роберт. Да. Почему бы и нет.

Пат. Робби, а что делать с остальными вещами? С мебелью в моей комнате?

Роберт. Я уже говорил с фрау Залевски. Возьму сюда кое-что, кое-что сдадим на хранение. Когда вернешься, —  все заберем.

Пат. Когда я вернусь?..

Роберт. Ну да, весной, — когда ты вернешься шоколадная от загара.

Появляется фрау Залевски. Раскидывает руки.

Роберт. Держись! Сейчас она тебя обнимет.

Фрау Залевски. Девочка моя… Вы уезжаете. Какая жалость! Я так привыкла к вам…

Пат. И я привыкла к вам, фрау Залевски…

Роберт. Извините, мадам, но нам надо срочно ехать.

Фрау Залевски (зыркнув на него). Срочно? До поезда еще масса времени! А вам лишь бы зайти в кабак и напоить бедную девочку.

Пат. Нет, нет, фрау Залевски. Нам еще надо проститься со всеми.

Фрау Залевски. Ах, фройляйн, вам кажется, что этот молодой человек — прямо-таки золотой горшок, а на самом деле он всего-навсего — позолоченная бутылка из-под водки.

Роберт. Очень образно сказано, мадам. Вы, к сожалению, правы.

Фрау Залевски. Дитя мое, возвращайтесь скорее! Ваша комната всегда будет ждать вас. Даже если в ней поселится сам император, ему придется съехать, чтобы освободить ее вам!

Пат. Большое спасибо, фрау Залевски. Спасибо за все. И за гадание, я его не забуду.

Фрау Залевски. Вот и отлично! Отдыхайте как следует. И поправляйтесь!

Пат. Да. Я буду стараться.

Появляются Готфрид, Отто и Альфонс. Готфрид с огромным букетом роз.

Готфрид. Привет, друзья! Пат, это чтобы вы нас не забывали в дороге…

Пат (принимая цветы, целует его). Спасибо, Готфрид. Спасибо…

Короткая пауза. Все стоят.

Роберт. Итак, церковный сад опустел?

Готфрид. Это последние. Пришлось выдержать большую дискуссию с пастором. О тебе была его повесть, сын мой. Горькая повесть о разочаровании, каковое он испытал, удостоверившись, в чем была истинная причина твоей горячей молитвы. А уж он было поверил, что набожность среди мужского населения вновь пошла в гору.

Альфонс. А тебя он, что же — так и отпустил с цветами?

Готфрид. Нет. Он дал мне высказаться о любви. А потом стал помогать срезать бутоны.

Альфонс. Ох, злодей! Неужели правда?

Готфрид. Разумеется. Вы бы видели, как духовный отец в облачении прыгает от куста к кусту. Его прямо-таки охватил спортивный азарт. Это было зрелище!

Пат (смеется). Вы совратили пастора на грех!

Отто. Это ему обойдется в несколько сотен лет ада.

Альфонс. Друзья! По рюмке коньяку. Настоящий «Наполеон».

Пат. С удовольствием!

Альфонс. Робби, давай бокалы… А эта бутылка вам в дорогу.

Роберт. Распейте ее сегодня сами. У меня с собой кое-что имеется.

Отто. Этого добра никогда не бывает достаточно. Возьми.

Готфрид (поднимает бокал). Пат, счастливого пути!

Пат. Спасибо.

Готфрид. Мы к вам приедем…

Пат (сдерживая слезы). На «Карле»?

Готфрид. Конечно. Правда, Отто?

Отто. Вот разоримся тут и поедем к вам в горы.

Готфрид. Отто — лыжным инструктором, я — танцмейстером, Робби — тапером. Составим с вами ансамбль и будем разъезжать по отелям с концертами.

Пат напряженно смеется.

Альфонс. Счастливо вам, Пат.

Пат. Спасибо, Альфонс… Я так любила бывать у вас…

Альфонс. Так вы это… ежели что понадобится, дайте знать. Вы ведь теперь наша. Никогда бы не подумал, что женщина может стать своей в такой компании.

Пат. Спасибо, Альфонс. Это самое приятное, что вы могли мне сказать… (Оглядывая всех.) Счастливо вам, друзья.

Пьют. Молчание.

Отто. Ну что ж… кажется, пора. Я вынесу чемоданы.

Готфрид. Да, мы ждем вас в машине, внизу.

Отто, Готфрид и Альфонс уходят. Пат и Роберт остаются одни. Смотрят друг на друга.

Роберт. Ты прекрасно держалась, Пат.

Пат. Любимый мой… Что же теперь будет?

Роберт. Ты не должна плакать. Я так гордился тобой — ты мужественно держалась.

Пат. Я держалась совсем не мужественно. Просто ты этого не заметил.

Роберт. Может быть… Но в том-то и состоит мужество.

Пат. В чем же, Робби?

Роберт. В том, что ты не сдаешься. Старое солдатское правило.

Пат. У меня нет мужества, дорогой. У меня просто страх перед последним и самым большим страхом.

Роберт. Это и есть мужество.

Пат (прижимаясь к нему). Ах, Робби, ты даже не знаешь, что такое страх.

Роберт. Знаю… Знаю, Пат.

Прошла неделя. Мастерская. Отто у телефона, пытается куда-то дозвониться. Готфрид и Юпп работают. Появляется с чемоданом Роберт.

Роберт. Привет, друзья!

Отто. Привет, Робби. Как доехал?

Роберт. Нормально.

Готфрид (подходит). Ты приехал как раз вовремя.

Роберт. А что случилось?

Готфрид. Здесь такое творится!..

Отто. Дай человеку  присесть.

Юпп (не бросая работы). С приездом, господин Локамп!

Роберт. Спасибо, Юпп.

Отто. Как дела у Пат?

Роберт. Хорошо. Насколько это вообще возможно А что у вас произошло?

Отто. Машина, которую мы месяц ремонтировали — конфискована. Хозяин разорился. Она будет пущена с молотка.

Готфрид. Вот такие дела!

Роберт. Ну так мы будем иметь дело со страховой компанией!

Готфрид. И мы так думали. Но машина не застрахована.

Роберт. Черт возьми! Это правда, Отто?

Отто. Да. Только сейчас выяснил.

Готфрид. Четыре тысячи марок улыбнулись!.. А сколько затрат кроме труда?!

Роберт. Кто же мог знать!

Готфрид (нервно смеется). Нет, это просто цирк! Так бездарно влипнуть…

Роберт. Что же теперь делать, Отто?

Отто. Я заявил претензию распорядителю аукциона. Но, боюсь, из этого ничего не выйдет.

Роберт. М-да, дела…

Готфрид. Придется нам прикрыть лавочку. Вот что из этого выйдет.

Отто. Очень может быть.

Готфрид. Стойкость и выдержка в трудных ситуациях — вот что украшает солдата. (Достает из шкафа бутылку.) Последняя!

Роберт. С таким коньяком можно вести себя даже геройски.

Готфрид. Героизм нужен для тяжелых времен, мой мальчик. А мы живем в эпоху отчаяния. Тут спасает только юмор. (Выпивает рюмку.) Вот, а теперь я сяду на нашу клячу и попробую наездить немного мелочи. (Уходит.)

Роберт. Да, Отто… Что-то в последнее время нам чертовски не везет. А?

Отто. Я приучил себя думать не больше, чем того требует ситуация. И этого хватает по горло… Как там, в горах?

Роберт. Если бы не туберкулез, там был бы рай. Снег и солнце.

Отто. Снег и солнце. Звучит довольно неправдоподобно.

Отто. Что собираешься делать вечером?

Роберт. Не знаю… Вот отнесу чемодан…

Отто. Я заеду в финансовое управление, а потом, может, встретимся в баре? Придешь?

Роберт. Само собой. Куда ж я денусь?

Кафе «Интернациональ». Тихо играет музыка. Фред за стойкой ведет подсчеты. Роза, Лилли и Марго, сидя вокруг стола, играют в карты. Появляется Роберт.

Роберт. Мир дому сему!

Общий стон.

Фред. Никак вспомнил о нас.

Роза. Бог мой, Роберт! Вот редкий гость!

Роберт. Да. В конце концов все ведь возвращается на круги своя.

Фред. Коньяк, ром?

Роберт. Дай мне сразу полбутылки рома.

Фред. Понятно.

Роза. Как ты поживаешь, Робби?

Роберт. Ах, Роза… Лучше не расспрашивай. Главное, что я опять здесь.

Роза. То есть как? Ты собираешься приходить сюда часто?

Роберт. Вероятно.

Роза. Не расстраивайся. Все проходит.

Роберт. Что верно, то верно. Это самая надежная истина на свете.

Роза. Правильно. Вон Лилли тоже могла бы кое-что порассказать на этот счет.

Роберт. Лилли?.. Лилли! А ты что тут делаешь? Ты ведь замужем и должна сидеть дома при своей мастерской.

Лилли. Мастерская, как же… (Смеется.) Тю-тю моя мастерская вместе с замужеством!

Роза. Пока у нее были денежки, все шло как по маслу, Лилли — сокровище, Лилли — прелесть, а на прошлое нам наплевать. Да только вся эта благодать длилась ровно полгода! А как выскреб муженек все до последнего пфеннинга да расцвел на ее деньги, так сразу заявил, что не потерпит жену-проститутку. И тут же потребовал развода. А четыре тысячи марок — тю-тю!

Роберт. Сколько?

Роза. Четыре тысячи! Не пустяк! Как ты думаешь, со сколькими свиньями ей пришлось переспать, чтобы их заработать?

Роберт. Четыре тысячи. Опять четыре тысячи, сегодня они словно висят в воздухе.

Роза. Робби, сыграй лучше что-нибудь, это поднимет нам настроение.

Роберт. Хорошо, Роза, — чуть позже. А сейчас давай выпьем по полной. (Наливает ей.) За тебя, за твою малышку!

Роза. Спасибо. И за тебя, Робби. Не грусти!

Пьют.

Роберт. Фреди, закажи мне телефонный разговор. Вот этот номер… (Дает ему бумажку.)

Фред (смотрит). Швейцария?

Роберт. Да.

Фред. Там, говорят, — спокойная жизнь. А тут каждый день маршируют под окнами. Одни — под военные марши, другие — под «Интернационал». Война вроде кончилась, а покоя все нет и нет. Сумасшедший мир!

Роберт. Мир не сумасшедший. Сумасшедшие только люди.

Фред. Нет, они — жадные и завистливые! Добра на свете хоть завались, а у большинства людей ни черта нет. Тут все дело в распределении.

Роберт. Верно. Вот уже несколько тысяч лет, как все дело именно в этом.

Появляется тощий вертлявый тип в котелке, сдвинутом на затылок. Роза, заметив его, резко вскакивает.

Роза. Артур!.. Артур, неужели это ты?!.. Ты?

Артур. Ну да, а кто же еще?

Роза. Боже мой, откуда ты взялся?

Артур. Откуда мне взяться? Пришел с улицы через дверь. (Оглядывая всех, приподнимает котелок.) Общий привет!

Все молчат.

Артур. М-да, здесь, как всегда, не очень мне рады. (Подходит к Розе.) Почему твои друзья так нелюбезны?

Роберт. Они очень любезны, Артур! (Ко всем.) Они тебе рады, очень рады, правда ведь?.. Правда?

Лилли. Конечно, рады…

Марго. Рады, рады, еще как рады!

Фред. Более того, мы в восторге!

Артур. Вот, другое дело. (Забирает у Розы бокал, выпивает залпом.)

Роза (неотрывно следит за ним). Хочешь еще?

Артур. Конечно. И большую кружку пива.

Роза. Фред, он хочет еще. И большую кружку пива.

Фред. Слышу. (Наливает.)

Роза. Артур… Ты не видел еще нашу малышку — Эльвиру! Она — красавица!

Артур. Слушай, насчет этого ты мне голову не морочь. Меня это не касается. Я тебе предлагал избавиться от этого дела. И я бы на своем настоял, если б меня не… А теперь ты начнешь клянчить деньги? Не выйдет.

Роза. Не так уж много денег на нее уходит… Артур, она же девочка.

Артур. Ну и что? Какая разница? Хоть кошка. Все стоит денег. (Пьет.) Вот что… Надо найти какую-нибудь сумасшедшую богатую бабу, которая ее удочерит. Естественно, если она даст нам приличное вознаграждение. Это единственный выход. Вот так. Поняла?

Роза. Артур, ты сначала хоть посмотри на нее…

Артур. Зачем?.. Все это — сопли. Ладно… У тебя есть при себе наличные?

Роза. Только пять марок. (Роется в сумочке.) Я ведь не знала, что ты придешь. Но дома есть и больше.

Артур (берет деньги). Сидя задницей на стуле, много не заработаешь.

Роза. Сейчас пойду, Артур. Но теперь какая же работа? Время ужина.

Артур. Мелкий скот тоже дает навоз.

Роза. Иду, иду…

Артур. Что ж… Загляну тогда часов в двенадцать. (Приподнимая котелок.) Общий привет! (Уходит.)

Роза провожает его восхищенным взглядом.

Фред. Вот верблюд!

Роза. Ну разве он не чудо?! И все ему как с гуся вода. Где он только пропадал столько времени?

Марго. Разве ты не заметила по цвету лица? В казенном доме, ясное дело. Тоже мне разбойник с большой дороги!

Роза. Ты не знаешь его…

Марго. А то я их мало знаю.

Роза. Тебе этого не понять. Он настоящий мужчина, не какой-нибудь хлюпик… Ну, так я пошла. Привет, детки.

Помолодевшая и окрыленная, Роза, покачивая бедрами, уходит. Все смотрят ей вслед.

Лилли. Боже мой, она — счастлива!..

Марго. Теперь будет кому отдавать свои деньги, чтобы он их пропивал… а потом еще и бил ее в придачу.

Фред. Идиотка… (К Роберту.) Что ты об этом думаешь?

Телефонный звонок. Роберт встает. Девушки тем временем расходятся. Слышен шум мотоциклов.

Фред (снимает трубку). Алло…

Голос. Санаторий «Лесной покой» заказывали?

Фред. Да, одну минуту.

Роберт (берет трубку). Алло, я хотел бы поговорить с фройляйн Хольман. Номер палаты семьдесят девять. Соедините меня, пожалуйста.

Голос. Фройляйн Хольман уже спит.

Роберт. Вы не могли бы ее разбудить?

Голос. Нет, это исключено. Ей сегодня нельзя вставать.

Роберт. Что-нибудь случилось?

Голос. Нет. Но она в ближайшие дни должна оставаться в постели.

Роберт. Так значит, что-то случилось?

Голос. Нет-нет, но так у нас положено вначале. Она должна полежать, привыкнуть к обстановке.

Роберт. Спасибо. (Кладет трубку.)

Фред. Что, слишком поздно?

Роберт (уставившись на него). Как то есть поздно? Что ты имеешь в виду?

Фред (показывая на часы). Время не раннее — для санатория.

Роберт. Ах да… Не стоило звонить, конечно…

Появляются трое парней в черных куртках и в сапогах. Молча подходят к стойке, озираются. Фред и Роберт с опаской смотрят на них.

Фред. Вам чего-нибудь налить, ребята?

Первый. Шесть пива.

Фред. Неплохо для начала. (Берет пивные кружки.)

Первый. Эй, ты!.. В бутылках!

Второй. А то знаем мы тебя… Подольешь еще чего…

Роберт. Это вы зря, парни, Фред честно торгует.

Парни, зыркнув на него, переглядываются. Фред выставляет перед ними бутылки.

Фред. Открыть?

Первый. Не надо.

Фред. Что-нибудь еще?

Первый. Все.

Забрав бутылки, уходят. На пороге встречаются с Готфридом, Отто и Валентином. На мгновение оценив друг друга, расходятся. Готфрид и Валентин заметно пьяны.

Готфрид. Знакомые типы. Где же я их видел?.. Хм…

Отто. Ну и знакомые у тебя!

Фред. Громилы!

Отто. Все обошлось, Фреди?

Фред. Слава богу! Но было очень неприятно. (Заводит патефон.)

Готфрид. Фред, дружище, все это ерунда! Желторотые юнцы, возомнившие из себя сверхчеловеков! Налей нам по стаканчику… Робби, не грусти!

Валентин. Робби, малыш, что это сегодня с тобой?

Роберт. Ничего, Валентин. И в этом весь ужас.

Валентин. Ничего? Но ведь это немало. Ничто — это зеркало, в котором виден весь мир. Ничто — это все!

Готфрид. Браво! Потрясающая мысль, Валентин.

Валентин. Сиди спокойно, Готфрид. Робби, надеюсь, ты еще не стал дезертиром, не предал наше братство?

Роберт. Нет. Никого я не хочу предавать. Но мне не хотелось бы, чтобы все у нас шло прахом.

Валентин. Потому, брат, ты и причастен к этому ордену — ордену неудачников и недотеп. Ты — рыцарь бесцельных желаний… беспричинной тоски и любви без будущего. Ты член тайного братства, которое скорее подохнет, чем станет делать карьеру, которое скорее профукает свою жизнь, чем исказит недосягаемый образ — тот образ, брат мой, который мы носим в своих сердцах.

Готфрид. Браво, Валентин! Выпьем, братцы, за то, что мы живы! За то, что дышим! За то, что мы так сильно чувствует жизнь, что даже не знаем, что нам с ней делать.

Валентин. Так оно и есть. Только несчастный знает, что такое счастье. Свет не светит на свету, он светит во тьме. Выпьем за тьму! Пейте, пока еще есть время. Да здравствует несчастье! Да здравствует тьма! (Пьет.)

Слышен треск мотоциклов. Постепенно он затихает и опять слышна музыка.

Комната Роберта. Роберт спит на диване не раздетый. Появляются фрау Залевски и Фрида. Фрида останавливается на пороге, фрау Залевски подходит к Роберту.

Фрау Залевски. Господин Локамп…

Роберт (вскакивает). А?.. Что случилось?

Фрау Залевски. Там пришла фрау Хассе. Пойдемте скорее. Я не могу ей сказать это.

Роберт. Пошлите ее в полицию.

Фрау Залевски (заломив руки). Роберт, в доме никого нет, кроме вас. Вы должны мне помочь. Ну хотя бы как христианин.

Роберт. Ладно уж, перестаньте. Сейчас приду… Она хоть что-нибудь знает?

Фрау Залевски. В том-то и дело, что нет.

Роберт. А где она?

Фрау Залевски. В прихожей.

Фрида. На ней огромная шляпа с перьями и брошь с бриллиантами.

Роберт (к фрау Залевски). Проследите, чтобы эта… не подслушивала.

Кивнув, фрау Залевски и Фрида исчезают. Но тут же из-за косяков высовываются их головы. В прихожей, как изваяние, стоит фрау Хассе и картинно курит.

Роберт (появляясь). Добрый день, фрау Хассе.

Фрау Хассе. Добрый вечер, господин Локамп.

Роберт. Не имеет значения… (Замолкает.)

Фрау Хассе (не без яда).  А что же Хассе?.. Теперь и по выходным работает?

Роберт. Нет.

Фрау Хассе. А где же он, в отпуске?

Роберт. А зачем он вам нужен?

Фрау Хассе. Мне нужно взять свои вещи. Рассчитаться. В конце концов кое-что здесь принадлежит и мне.

Роберт. Не надо рассчитываться. Теперь все, что там есть, принадлежит только вам.

Фрау Хассе смотрит на него с недоумением.

Роберт. Хассе — умер.

Фрау Хассе (глупо улыбаясь). Вот как… вот как… (Шарит рукой за спиной.)

Роберт (подставляет ей стул).  Садитесь.

Фрау Хассе (садится, враз обмякает, затем недоверчиво смотрит на Роберта). Отчего же он умер?

Роберт. Это случилось внезапно.

Молчание.

Фрау Хассе. Что же мне теперь делать?.. Что же делать?

Роберт. Лучше всего вам уйти отсюда. Вы ведь и не хотели оставаться здесь.

Фрау Хассе. Теперь все по-другому… Что же мне теперь делать?

Роберт. Ведь кто-нибудь, наверное, ждет вас. Пойдите к нему и обсудите все с ним. А после выходных зайдите в полицейский участок. Там все документы и банковские чеки. Без них вы не получите деньги.

Фрау Хассе. Деньги… Какие деньги?

Роберт. Довольно большие. Тысяча двести марок.

Фрау Хассе (вдруг кричит). Нет! Это неправда!.. (Смотрит на него.) Скажите, что это неправда.

Роберт. Он их откладывал тайком на черный день.

Фрау Хассе (тихо). Да, это правда… Я чувствую, что это правда! Какой подлец! Заставить меня проделать все это, а потом вдруг — нате!.. Но я их возьму, возьму и расшвыряю — все в один вечер расшвыряю, как мусор, чтобы от них не осталось ничего! Ничего! Ничего! Будь они прокляты… (Рыдает.)

Роберт (достает флягу из кармана). Вот — выпейте… Это ром… осторожно, а то захлебнетесь.

Фрау Хассе (жадно пьет, ее колотит). Спасибо… Ой! Ой… (Вдруг скулит, как раненое животное.) Я теперь ничего не могу понять… совсем запуталась. Наверное, он был хорошим человеком.

Роберт. Да, это так… А теперь вам надо собраться с силами…

Фрау Хассе (встает). Да… Я пойду… (Смотрит на дверь комнаты Хассе, затем быстро уходит.)

Роберт (злясь). Черт возьми! Что, в самом деле никого нет, кроме меня?

Фрау Залевски (выходя из укрытия). Только Георгий. Что она сказала?

Роберт. Только то, что вы слышали.

Фрау Залевски. Нет у меня к ней жалости. Ни малейшей.

Роберт. Жалость — самая бесполезная вещь на свете. Обратная сторона злорадства, да  будет это вам известно. Который теперь час?

Фрау Залевски. Без четверти семь.

Роберт. В семь я заказал разговор с фройляйн Хольман. Но так, чтобы никто не подслушивал. Это, возможно, наконец?

Фрау Залевски. Да ведь и нет никого. Фриду я сейчас отпущу. А впрочем, возьмите вот длинный шнур и заберите аппарат к себе в комнату. Фройляйн Хольман передайте привет от меня. (Прилаживает к аппарату шнур.)

Роберт. Спасибо. 

Появляется Георг, несет перед собой кипу тетрадей.

Георг. Салют, Роберт!

Роберт. Привет. Что это ты несешь и куда?

Георг. Конспекты. В мусорник. Провожу инвентаризацию. Все!

Роберт. Зачем же так сразу и резко?

Георг. Нет смысла тянуть дольше, Робби.

Роберт. Ты сегодня ел что-нибудь?

Георг. Пустяки. Дело не в этом. Не в еде. Просто я не могу больше. Надо бросать.

Роберт. Неужели до того дошло?

Георг. Да.

Роберт. Джорджи, посмотри на меня. И я в свое время хотел стать человеком, а не тапером в этом блядском кафе.

Георг. Я знаю, Робби. Но от этого мне не легче. Для меня учеба была всем. А теперь я  понял, что нет смысла. Зачем вообще мы живем?

Роберт (смеется). Ослиная ты голова! Тоже мне открытие сделал. Думаешь, ты один такой жутко умный? Конечно, нет смысла. Мы и не живем ради какого-то смысла. Слишком это было бы просто. Давай кончай это дело и одевайся, пойдешь со мной в «Интернациональ». Отпразднуем твое превращение в мужчину. Я зайду за тобой через полчаса.

Георг. Нет.

Роберт. Нет, пойдем. Сделай мне одолжение. Я не хотел бы быть сегодня один.

Георг. Ну, как хочешь. В конце концов не все ли равно.

Роберт. Ну вот, видишь… Для начала это совсем неплохой девиз.

Телефонный звонок. Роберт хватает телефон, идет в свою комнату.

Роберт (в трубку). Алло… Алло…

Голос Пат. Робби… Робби… это я…

Роберт. Боже мой, Пат… это и в самом деле ты?

Пат (смеется). Где ты сейчас, Робби? В конторе?

Роберт. Нет, я в нашей комнате. Как ты себя чувствуешь?

Пат. Хорошо, дорогой.

Роберт. Ты уже встала?

Пат. Да. Сижу на подоконнике в белом махровом халате. За окном идет снег.

Роберт. Господи, Пат! Проклятые деньги. Я бы тут же сел в самолет и к ночи был бы у тебя… Ты меня слышишь, Пат?

Пат. Да, Робби. Но не надо говорить таких вещей. У меня закружилась голова.

Роберт. И у меня чертовски кружится голова… Как хорошо говорить с тобой, Пат. А что ты собираешься делать сегодня вечером?

Пат. Сегодня у нас тут маленький праздник. Я как раз одеваюсь, чтобы пойти.

Роберт. Что ты наденешь? Серебристое платье?

Пат. Да, Робби. Серебристое платье, в котором ты нес меня по коридору.

Роберт. А с кем ты идешь?

Пат. Ни с кем. Вечер будет в санатории, в холле. Тут все знают друг друга.

Роберт. Тебе, должно быть, трудно сохранять мне верность. Особенно в серебристом платье.

Пат (смеется). Только не в этом платье. У меня с ним связаны кой-какие воспоминания.

Роберт. У меня тоже. Я ведь помню, какое оно производит впечатление. Впрочем, можешь мне изменить, только я не хочу об этом знать. А когда вернешься, будешь считать, что это тебе приснилось.

Пат. Ах, Робби, не могу я тебе изменить. Я слишком много думаю о тебе. Ты не знаешь, каково здесь жить. Сверкающая белизной тюрьма — вот что это такое. Стараюсь отвлечься как могу, вот и все. Как вспомню твою комнату, так на меня нападает такая тоска, что я иду на вокзал и смотрю на поезда, прибывающие снизу, вхожу в вагоны или делаю вид, будто встречаю кого-то, — и тогда мне кажется, что я ближе к тебе.

Роберт. Пат… Я постараюсь приехать к тебе, Пат.

Пат. Правда, Робби?

Роберт. Да, может быть в конце января.

Пат. Я буду ждать тебя…

Роберт. До свидания, Пат. И чтобы все у тебя шло хорошо, ладно? Будь весела, и тогда мне будет легче. Пусть у тебя сегодня будет счастливый день… Слышишь?

Пат. Да, Робби, сегодня у меня счастливый день. Целую тебя, любимый мой.

Слышны короткие гудки. Некоторое время Роберт сидит неподвижно. Затем кладет трубку на телефон, гудки прекращаются.

Появляется Отто.

Отто. Поговорил?..

Роберт. Да… Ты давно уже здесь?

Отто. Пять минут… Не хотел тебе мешать.

Молчание.

Роберт. Скажи, Отто… ты бы хотел начать жизнь сначала, если бы мог?

Отто. И чтобы все осталось так, как было?

Роберт. Да.

Отто. Нет.

Роберт. Я тоже нет.

Отто. Дай-ка выпить чего-нибудь.

Роберт. Дам… (Наливает.) Мастерскую уже описали?

Отто. Угу… В следующее воскресенье — аукцион… Готфрид куда-то исчез. (Пьет.)

Роберт. То есть как — исчез? Куда?

Отто. Видно, торчит на одном из этих собраний. Я слышал, что их будут разгонять, а в побоище всякое может случиться. Надо бы разыскать его. А то еще ввяжется в драку.

Роберт. А ты знаешь, где он?

Отто. Точно не знаю. Но скорей всего, на одном из трех главных собраний. Надо объехать все три.

Роберт. Чего же ты молчишь! Поехали.

Тусклый свет фонарей освещает площадь. В глубине видны очертания парка. Слышен нарастающий треск мотоциклов. Их фары выхватывают стволы деревьев и углы домов. Вдруг моторы резко затихают, фары гаснут. Тенью проходят трое, скрываясь в темноте парка. Где-то играет военный оркестр. Слышен людской гул. Появляются Готфрид, Отто и Роберт.

Готфрид (размахивая руками). Какого черта вы меня оттуда вытащили?! Я должен был выступить с речью! С речью, от которой Марат перевернулся бы в гробу!

Отто. Не валяй дурака, Готфрид. Вокруг здания уже стоят грузовики. Полицейские с карабинами. Днем было побоище на набережной, где прикончили двух полицейских. Представляешь, какие они сейчас будут свирепые?!

Готфрид. Пустяки все это… Да перестаньте вы меня конвоировать!.. Через полчаса собрание кончится и пойдем к Альфонсу.

Отто. Нет. Когда оно кончится, тогда только все и начнется.

Готфрид. Отто… Робби, скажи ему ты.

Роберт. Готфрид, ты что, не понимаешь, чего хотят эти люди? Да плевали они на твои речи! Им нужно что-то вроде религии.

Готфрид. Я знаю, чего они хотят. Они хотят снова во что-нибудь верить.

Роберт. Но они же просто фанатики!

Готфрид. Не все же они идиоты… Ладно. Подождите меня,  я сейчас вернусь. (Идет к зданию.)

Из темноты появляются трое в черных куртках и сапогах. Останавливаются, глядя на Готфрида.

Первый. Вот он, гад!

Раздается два выстрела. Трое тут же разбегаются. Отто рванулся было за ними, но, оглянувшись, кидается к падающему Готфиду. Роберт бросается в темноту парка.

Отто (издает дикий вопль). Робби, назад!!! (Склонившись над Готфридом, пытается привести его в чувство.) Готфрид… Готфрид, ты слышишь меня?.. (Расстегнув плащ, разрывает на нем рубашку. Кричит.) Робби!.. 

Слышен затихающий треск мотоциклов.

Роберт (вбегает). Ушли, сволочи!.. Что с ним?..

Отто. Срочно к врачу!.. Подгони сюда «Карла».

Роберт убегает. Отто одной рукой поддерживает голову Готфрида, другой прижимает платок к его груди.

Отто. Держись, держись, Готфрид!.. 

Слышен мощный рев «Карла». Яркий свет его фар заливает  пространство.

Пункт скорой помощи. Здесь врач, санитар. Отто и Роберт вносят Готфрида.Санитар идет им навстречу.

Отто. Есть тут врач?

Санитар. Да.
Врач. Проходите… Положите его сюда.

Отто и Роберт кладут Готфрида на оцинкованный стол. Подходит врач, приближает лампу к ране.

Врач. Огнестрельное.

Отто. Да, револьвер.

Комком ваты врач вытирает кровь. Послушав пульс и сердце, выпрямляется.

Врач. Поздно. Уже ничего нельзя сделать. (К санитару.) Позови сюда полицейского.

Санитар уходит. Молчание.

Отто. Но ведь пуля прошла совсем по краю! Это не может быть опасно.

Врач. Здесь две пули… Видите маленькое отверстие около сердца. Он умер, видимо, мгновенно. (Закрывает раны тампонами, заклеивает  пластырем.)

Замерев, Отто и Роберт следят за его действиями.
Появляются полицейский чиновник и санитар.

Полицейский (смотрит). Как это случилось?

Отто. Не знаю. Наверное, обознались.

Врач. Он воевал?

Отто. Да.

Врач. По шрамам видно. И рука у него прострелена. Он был ранен.

Роберт. Четыре раза.

Санитар. Какая подлость. Молокососы вшивые. Они в ту пору еще гадили в пеленки.

Полицейский. Вы можете описать убийцу?

Отто. Нет. Не обратил внимания.

Роберт с недоумением смотрит на него.

Отто. До выстрелов я ни на кого не обращал внимания. А потом… потом я был занят моим товарищем.

Полицейский. Вы в какой-то политической партии?
Отто. Нет.

Полицейский. Вы назвали его своим товарищем.

Отто. Он наш фронтовой товарищ.

Полицейский (смотрит на Роберта). А вы можете описать убийцу?

Роберт. Нет. Я тоже ничего не видел.

Полицейский. Странно.

Роберт. Все произошло очень быстро. Мы не успели…

Полицейский. Тогда мало надежды, что нам удастся его найти.

Отто (показывая на Готфрида). Можно нам взять его с собой?

Полицейский. Собственно говоря… (Смотрит на врача.) Причина смерти сомнений не вызывает?

Врач. Я уже составил акт.

Полицейский. А где пуля? Пулю я должен забрать.

Врач. Их две. Обе остались в теле. Мне пришлось бы…

Полицейский. Мне нужны обе. Я должен видеть, что они выпущены из одного оружия.

Врач вопросительно смотрит на Отто.

Отто. Да.

Врач берет инструменты.

Отто. Подождите. (Подходит к Готфриду, закрывает ему глаза.)

Наступает полная темнота. Слышен скрежет скальпеля. Звяканье пули об эмаль – одной. Через некоторое время – другой.

Площадь. Дождь. В глубине — темная громада парка. Отто и Роберт стоят, озираясь по сторонам. Молча курят.

Роберт. Вряд ли после этого они сунутся на улицу. Сегодня нам их не разыскать.

Отто. Может быть.

Роберт. Почему ты не сказал полицейскому его приметы? Ведь мы видели, кто стрелял.

Отто (с тихим бешенством). Потому что это дело наше, а не полиции. Неужели ты думаешь, что я отдам его полиции? Чтобы он схлопотал пару лет тюрьмы? Сам знаешь, чем кончаются такие процессы… Да если даже полиция найдет его, я заявлю, что это не он. И сам с ним разберусь. Понял? Готфрид мертв, а он жив! Не будет этого!

Роберт. Готфрид мертв, и его этим не воскресишь.

Отто. Робби… Не помню, скольких я убил. Но помню, как я сбил одного англичанина, когда летал. У него патрон застрял в стволе, и он ничего не мог сделать. Я летел вплотную за ним и видел перепуганное детское лицо и глаза, полные ужаса. И вот в это беспомощное детское лицо я в упор всадил целую пулеметную очередь. Его череп лопнул, как куриное яйцо. А ведь я даже не знал этого паренька, и ничего плохого он мне не сделал. Я тогда успокаивал себя тем, что война есть война! И вот что я тебе скажу теперь. Если я не прикончу эту сволочь, убившую Готфрида походя, как собаку, значит, вся та история с англичанином была страшным преступлением… Понимаешь ты это?

Роберт. Да.

Отто. А теперь иди домой. Я хочу довести дело до конца. Оно стоит передо мной, как стена. Я не могу идти дальше, пока не свалю ее.

Роберт. Я не пойду домой. Раз уж так, будем вместе.

Отто. Не мели чушь, Робби. Ты мне не нужен. Я буду начеку, выслежу его одного, без остальных. Не беспокойся.

Роберт. Ладно. Давай проедем еще раз по соседним улицам. Потом отвезешь меня домой.

Уходят. Дождь усиливается.

Кафе «У Альфонса». Тусклый свет. Никого нет. Появляется Роберт, озирается.

Роберт (в сторону кухни). Альфонс!..

Голос Альфонса. Кто там?.. (Выглядывает.) А, это ты, Робби… Очень хорошо. (Выходит по пояс обнаженный. Прижимает бинт к руке.) Очень кстати.

Роберт. Что это с тобой?

Альфонс. Пустяки. Царапина. Ты еще не разучился делать перевязку?

Роберт. Конечно, нет. Где это тебя?..

Альфонс. Вот пакет. Давай, разворачивай быстрее.

Роберт. Черт возьми, похоже на касательное ранение!

Альфонс. Так точно. Перевязывай же!

Роберт (делает перевязку). А где Отто?

Альфонс. Почем я знаю, где Отто?

Роберт. Ты был разве не с ним?

Альфонс. Нет.

Роберт. И не видел его?

Альфонс. Понятия не имею о нем. Давай потуже… Вот так.

Роберт. Альфонс, мы видели его… ну, этого, который Готфрида. Мы видели его вчера в пивной. Отто выслеживает его третий день…

Альфонс. Что?

Роберт. Он знает уже, где этот тип живет…

Альфонс. Теперь это уже ни к чему! Ему надо уходить оттуда.

Роберт. Он не уйдет.

Альфонс. Поезжай к нему! Ты знаешь, где он? Пускай оттуда смывается – там будет полиция. Скажи ему, что за Готфрида я расквитался. Сам видишь! Он стрелял, но я сбил его руку. А потом стрелял я. Где Отто?

Роберт. Где-то на Мюнхенштрассе.

Альфонс. Тогда слава Богу. Там он давно не живет… А я и не знал, что вы рыскаете по городу. Лучше бы сидели где-нибудь на видном месте – для алиби. А то вдруг вас хватятся. Всякое бывает…

Роберт. Подумай лучше о себе.

Альфонс. А мне-то что! Мы же с ним были одни, без свидетелей. Я поджидал его в комнате. Что-то вроде садового домика. Вокруг никаких соседей. К тому же вынужденная самооборона. Он выстрелил первым, как только вошел. Мне и не надо алиби. А захочу – буду иметь хоть десять… Вот так, сын мой… как говорил Готфрид… (Не сразу. Отрешенно.) Теперь Готфрид успокоится… А то мне все казалось, что ему неспокойно… Ах, Готфрид!.. Как он умел смеяться… только он мог сказать с любовью: жирная ты свинья, Альфонс… (Подбородок его дрожит. Машет рукой Роберту.) Иди, Робби… Поезжай к Отто…

Роберт уходит. Альфонс, запрокинув лицо, смотрит вверх, плечи его вздрагивают. Звучит мощный мужской хор.

Мастерская. Среди общего разорения стоит «Карл». Отто бесцельно бродит по двору. Поднимает комбинезон Готфрида, аккуратно складывает. Появляется Роберт.

Роберт. Извини, Отто, пришлось задержаться.

Отто. Мне теперь некуда спешить. Что там случилось?

Роберт. Телеграмма. Вот… (Показывает.)

Отто (читает). «Приезжай скорее. Пат»… Ты ей звонил?

Роберт. Да, но с ней не соединяют. У нее открылось кровотечение. 

Отто. Ты говорил с врачом?

Роберт. Да, я говорил с главным врачом… Неважные дела, Отто. Хуже, чем я предполагал.

Отто. Так что же сказал врач?

Роберт. Его объяснения — сплошной туман с оговорками. В итоге я понял, что ее состояние ухудшилось. Правда, он утверждает, будто дело пошло на лад.

Отто. То есть как это?

Роберт. Он говорит, что если бы она оставалась внизу, то уже давно не было бы никакой надежды. А в горах процесс развивается медленнее. Вот это он и называет улучшением.

Отто. Значит, он все-таки на что-то надеется?

Роберт. Врач всегда должен надеяться – такая у него профессия. Но я надеюсь куда меньше. Я спросил, делал ли он поддувание. Он сказал, что теперь уже поздно. Ей уже делали два года назад. А теперь поражены оба легких.

Отто (не сразу). Что он еще говорил?

Роберт. Объяснял, почему так вдруг распространилась эта болезнь. У него полно пациентов такого же возраста. Все это последствия войны. Недоедания в детстве. Но мне-то какое до этого дело? Пат должна выздороветь, и все!.. Он, конечно, сказал, что чудеса при этой болезни случаются. Процесс иногда прекращается, и люди выздоравливают. То же самое говорил и Жаффе. Но я в чудеса не верю. Пат — умирает, Отто.

Молчание.

Отто. Тебе надо ехать к ней, Робби.

Роберт. Да, но как? Денег у меня дней на десять. И за Пат оплачено только за две недели. Я должен быть здесь и зарабатывать хотя бы на ее лечение.

Отто. Я достану тебе денег. Ты можешь спокойно ехать.

Роберт. Отто, я-то знаю, сколько у тебя осталось после аукциона. Меньше трех сотен.

Отто. Не о них речь. Будут другие деньги. Не беспокойся, через неделю ты их получишь.

Роберт (с мрачным юмором). Ты что же… ждешь наследства?

Отто. Что-то вроде этого. Положись на меня.

Роберт. А больше мне и не на кого… Нас теперь только двое.

Отто. Да… (Молчание.) Ладно, Робби. Езжай домой, уложи чемодан и жди меня. Я тебя отвезу к Пат.

Роберт. Зачем?! Я поеду поездом.

Отто. На «Карле» будет быстрее. И потом… мне так будет спокойнее. Через десять часов ты будешь у Пат.

Роберт. Хорошо. А ты останешься здесь?

Отто. Да, кой-какие дела… Через полчаса я за тобой заеду.

Роберт уходит. Отто подходит к «Карлу». С грустью смотрит на него

Кафе «Интернациональ».Фред за стойкой работает. Появляется Отто.

Отто. Привет, Фреди.

Фред. Привет, старина. Двойной ром?

Отто. Да. И дай-ка нам с Робби пару бутылок в дорогу?

Фред. И дальняя у вас дорога?

Отто. Длиною в три бутылки. Надеюсь, до Швейцарии этого хватит.

Фред. О! Красивая страна…

Отто. Да, снег и солнце.

Фред. Горы  и лыжи! Можно только позавидовать вам.

Отто. Мда… Фреди, передай Больвису, что я согласен.

Фред (смотрит на него). Что?.. Согласен продать «Карла»?!..

Отто. Да, через пару дней я приеду, пусть он найдет меня. Пока, Фреди. (Уходит.)

Фред долго смотрит ему вслед.

Огромная площадь. Голубое небо. Яркие солнечные блики заполняют пространство. В центре стоит «Карл», поблескивая никелем и тараща фары. Отто чистит и моет его, словно скакуна перед забегом. Откуда-то доносится тихая музыка. Будто ожидая чего-то, Роберт нетерпеливо поглядывает вдаль.

Роберт. Ну где же… где же она? Ведь нам пора…

Пат появляется – в серебристом платье.

Пат. Робби, я здесь! (Подходит к нему, целует.) Любимый мой… Как хорошо быть вместе.

Роберт. Пат, ты великолепно выглядишь, дорогая.

Пат. Робби, я так счастлива!.. Привет, Отто!

Отто. Привет, Пат!

Пат (подходит к «Карлу»). Привет, Карл!.. Ах, как мне хочется снова покататься на нем!

Отто. Нет ничего проще, Пат. Садитесь.

Пат (садится). А где же Готфрид?.. Где он?

Роберт. Как всегда, опаздывает. Разве ты не знаешь его?..

Готфрид (вбегает с букетом роз). Я здесь… Фу, чуть не опоздал… Я здесь, друзья! Привет, Пат! В нашем с Робби церковном саду снова расцвели розы —  для вас! Пастор вам их лично срезал.

Пат (принимая цветы). Спасибо, Готфрид. 

Отто. Ну, все в сборе… Поехали?

Роберт. Поехали.

На площадь высыпают провожать их: Альфонс, матушка Залевски, Эрна и Георг, Роза и Лилли, супруги Хассе; Мамочка и мадам Мюллер машут им платочками: — Счастливого пути!..

Пат (приподнимаясь, машет цветами). Робби! Какое это счастье — жить!

Роберт. Да, Пат. Да, любимая…

Вставка к стр. 61

Улица. Ночь. Под фонарем на скамейке сидит Лиза. Заметив появляющегося из глубины Роберта, закуривает.

Роберт. Лиза…

Лиза. О, тебя еще можно все-таки встретить…

Роберт. Откуда это ты?

Лиза. Ждала тут кое-кого. Тебя, например. Ведь ты, кажется, в это время идешь домой… И как всегда, навеселе.

Роберт. Да, все правильно… Где ты столько пропадала?

Лиза. Видимо, там же, где и ты. Не все ли равно. Главное, мне захотелось повидать тебя.

Роберт (целует ее в щеку). Я рад тебя видеть, Лиза.

Лиза (оживляясь). А уж как я рада тебя видеть, Робби!.. Как тебе мои новые сапоги?

Роберт. Шикарные!

Лиза. Сто двадцать марок! 

Роберт. Ого! Но главное — не они, а твои ноги.

Лиза. Они тебе еще нравятся, Робби?

Роберт. Конечно. Красивее ног я не видел в этом городе.

Лиза. Как приятно, когда ты это говоришь… Пойдем ко мне.

Роберт (не сразу). Это невозможно…

Лиза. Денег не надо.

Роберт. Не в этом дело, деньги у меня есть.

Лиза (вспыхнув). Ax, вот оно что… (Встает, хочет уйти.)

Роберт (хватает ее за руку). Да нет, Лиза… Ты не так поняла меня. Просто мне еще нужно повидать кое-кого — по делу.

Лиза. В такое время?

Роберт. Да, именно в это время этот тип обычно сидит в «Астории»… (Молчание.) Ну а как ты вообще-то?..

Лиза (губы ее дрожат). Брось, Робби. Не утруждай себя. У тебя появилась другая женщина.

Роберт. Видишь, Лиза… мы с тобой так редко виделись в последнее время…

Лиза. Нет, я не об этом. У тебя женщина, которую ты любишь! Я это чувствую. Ты изменился.

Роберт. Ах, Лиза…

Лиза. Нет, нет. Скажи!

Роберт. Сам не знаю. Может быть…

Лиза. Да… да, конечно. А я-то, дура… Да и что у нас, собственно, было. Так… два одиночества. И что это мне взбрело, не знаю… Ну да ладно… (Пытаясь улыбнуться.) Поплетусь восвояси…

Роберт. Я провожу тебя.

Лиза. Не стоит. (Смотрит на него.) Вот и все, Робби. Ты больше никогда не придешь ко мне.

Роберт. Приду, Лиза…

Лиза (плачет). Нет, нет, не придешь, я знаю… И не приходи, не надо! (Уходит.)

Роберт неподвижно смотрит ей вслед.

ВСТАВКА к стр. 83

Альфонс. Отлично, Готфрид! Ты получишь лишнюю порцию раков.

(Далее будет так): А теперь, господа, все на митинг! Где так любит бывать наш глупый друг Готфрид.

Готфрид. Ах ты, боров жирный! Это провокация!

Роберт. Не мешай.

Альфонс. Ганс, Валентин, начинайте.

Ганс и Валентин говорят по очереди.

— Почтенный зритель, просим снисхожденья
За наше не смешное представленье.
Будь милостив и к слабостям пера,
Их сгладить постарается игра.

Преображаются в «крепких парней», начинают митинг.

— Слушайте все! Война давно кончилась. Но да здравствует война! Демобилизация обрушила на нас грязный поток слабых, как дождевые черви, мужчин, которые не способны более держать в руках оружие. Они опозорили великую армию великой страны!

— А теперь они едят в ресторанах раков, свинку-ветчинку, пьют дорогие вина и ром. А мы, как и весь простой народ, пьем только пиво и едим горох.

— Интересно, откуда у них такие деньги?!

Альфонс (пародируя Готфрида). Друзья, клянусь святым Моисеем, все это — гнусная ложь! Мы работаем от зари до заката. И дело вовсе не в нас — фронтовиках. Нас, как и вас, — обманули. Правительство — бессильно. Полиция — продажна. Народ — в нищете. Идеалы нации утрачены. Клянусь святым Моисеем, ничего нет святого…

Готфрид. Что вы смеетесь, ведь совсем не похоже. А потом ведь действительно ничего нет святого…

Все смеются.

— (перебивает). Не поддавайтесь на провокации бездельников. Их лозунг — свобода лодырничать и пьянствовать. Они — прожигатели жизни.

— Их всех надо к стенке! Слабым — смерть! Таков закон природы.

Альфонс (в той же манере). Но это же не гуманно, друзья. Вспомните, мы народ Гете, Шиллера, Бетховена, Канта… Вы посмотрите, даже памятники великим сынам Отечества загажены голубями! Куда смотрит правительство?!

Смех.

— Только настоящие мужчины, их крепкие локти, кованые сапоги, ясные головы на плечах — вот что нужно народу.

— Их твердый взгляд — не на памятники, — а только вперед! Крепкие парни, пришло наше время. Объединяйтесь!

Поют вместе.

Объединяйтесь, растопчите зло.
В стране зло далеко зашло.
Зато уж все поймут наверняка,
Что нам нужна железная рука.

Как бы уже от себя и танцуя канкан.

Рука, рука, железная рука…

Гремит выстрел.

— (К Пат.) О как девушка побледнела! А она очень недурна, а?

— Слушай, Брунгильда, выходи за меня, и мы будем резвиться с тобой, как зайчики на капустной грядке! Я парень крепкий, не то что какой-нибудь хлюпик.

Пат (подыгрывая). Это и есть все объяснение в любви?

— Какой любви? Я — будущий солдат, а ты — санитарка.

— (Поет, изображая санитарку.) 

 Солдат, не женишься ли ты на мне,
На санитарке полковой,
Я знаю, как часто ты думал обо мне
Под барабанный бой.

— Солдат ответил важно ей в ответ:
Я умываю рукава,
Вторую уж ночку тебя со мною нет.
Жениться — черта с два.

Пат (принимая игру, вдруг поет).

Она тогда ему сказала так:
Ты сам изрядный вор и плут.
Не ты ли ко мне еще вчера лазал на чердак,
В телегу и хомут.

Он.

Не пойман я, а значит, и не вор,
А значит, и не жулик я.
Пускай нас с тобою рассудит прокурор
Иль мировой судья.
Конечно, спер я у тебя часы,
Походный самовар, ведро.
Зато посмотри, как закручены усы,
И обнажи бедро.

Пат.

Солдат, ложись скорей со мной в постель,
В походную мою кровать.
Ох, крепко тебя я стану целовать.
Давай свою шинель.

Все смеются. Аплодисменты.

Готфрид. Пат, грандиозно! Вы — просто чудо!

Пат. Прекрасно, Альфонс! У вас природный актерский талант.

Готфрид. Вот только с руками не знает что делать. Они у него, действительно, железные.

Альфонс. Твое замечание — свидетельство зависти, не более.

Готфрид. А ваш маловысокохудожественный митинг — свидетельство полной политической необразованности. Вы думаете, люди дадут себя одурачить?

Отто. Еще как дадут.

Готфрид. Как сказал мудрец, — произнося речи, не затыкайте уши.

Альфонс. Все, друзья, все! Теперь снимите свои пиджаки…

И так далее по тексту
